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ΝΙΚΟΣ ΜΑΣΤΟΡΑΚΗΣ                                                                                                .

Με την παρούσα συγγραφή ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ-ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ της Κρητικής Διαλέκτου γίνεται μια πρώτη προσπάθεια για μια συστηματική, ενοποιημένη και ολοκληρωμένη ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ και ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ της Κρητικής Διαλέκτου ώστε αυτή να αποτελέσει ένα κλειστό και συμπαγές σύνολο κανόνων και συμπερασμάτων, όπως αρμόζει σε μια αληθινή γλώσσα. Ενδέχεται να υπάρχουν ατέλειες, αβλεψίες, αδυναμίες κ.ο.κ. H WSEAS που ανάλαβε και την ευθύνη έκδοσης του έργου θα χαρεί να λάβει τις παρατηρήσεις και τα όποια σχόλια σας. Επικοινωνήστε με την WSEAS με έναν από τους τρόπους που θα βρείτε στην ιστοσελίδα www.wseas.org
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1:  

Φθόγγοι – Πάθη φθόγγων (Πάθη συμφώνων και φωνηέντων)

1.1 Ρινικά συμπλέγματα:

Οι φθόγγοι «μπ», «ντ», «γκ», «τζ» προφέρονται στην Κρήτη άρρινα.  Επομένως οι λέξεις αμπέλι, άντρας, Λαμπρή, Πεντέλη, πάντοτε, πέμπω, ατζί (=μπούτι) προφέρονται ως αbέλι, άdρας, Λαbρή, Πεdέλη, πέbω, αtzί.

Του κανόνα εξαιρούνται το «πάντοτε» και όσες λέξεις διαβάζουμε και ψέλνουμε στην εκκλησία π.χ. αμόλυντος, παντοκράτορας κλπ οι οποίες προφέρονται όπως και στην υπόλοιπη Ελλάδα. Εξαιρούνται ακόμα  λέξεις που μπήκαν στο λεξιλόγιο των Κρητών σχετικά πρόσφατα, π.χ. κάγκελο, τούμπα, γάμπα, λάμπα, σόμπα, ζεμπερές κλπ.
1.2 Το αρνητικό μόριο «Δεν»

Στην Κρήτη για λόγους ευφωνίας το αρνητικό μόριο «δεν» λέγεται «δε». Και το «ν» όμως μπορεί να αποβάλλεται με τους κανόνες της Έλξης βλέπε: Έλξη, παράγραφος 1.15. Λέγεται όμως και «δεν» όταν θέλουμε να τονίσουμε την άρνηση.
1.3 Συναίρεση

Η ένωση δυό γειτονικών φωνηέντων μέσα στην ίδια λέξη σε ένα φωνήεν καλείται συναίρεση.

Εκτός από τις γνωστές λέξεις που συναιρούνται στην υπόλοιπη Ελλάδα, αναφέρουμε μερικές ακόμα χαρακτηριστικές στην Κρήτη:

1.3.1 Το ρήμα γατέω (=ξέρω, από το κατέχω). Παθαίνει τις συναιρέσεις του γνωστού λέ(γ)ω.

Έτσι λέμε: γατέω, γατές, γατέει, γατέμε, γατέτε, γατένε

Παρατατικός και Αόριστος: εγάτεχα (=ήξερα)

Εντελώς όμοια συναιρούνται και τα: αρμέω (=αρμέγω) (Δεν συναιρούνται Παρατατικός: ήρμεγα και Αόριστος: ήρμεξα) και διαλέω (=διαλέγω) (Δεν συναιρούνται Παρατατικός: εδιάλεγα  και Αόριστος: εδιάλεξα)
1.4 Συνεκφώνηση

Συνεκφώνηση έχουμε όταν προφέρουμε δυό γειτονικά φωνήεντα σε μια συλλαβή (όχι όμως σαν ένα φωνήεν)

κάηκα, ελεεινός, ράισα, γυάειρα (=επέστρεψα, γύρισα), αλάεισις (=φίλος)
1.5 Συνίζηση

Συνίζηση έχουμε όταν προφέρουμε μαζί δυό γειτονικά φωνήεντα σαν ένα φωνήεν

Δυό, αηλιά (=αγελάδα), Βασιλειός (=Βασίλης), σπήλιος ο (η=σπηλιά), ρωμιός
1.6 Έκθλιψη

Η Έκθλιψη είναι η αποβολή ενός τελικού φωνήεντος (ή δίψηφου φωνήεντος) μια λέξης όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από φωνήεν (ή δίψηφο φωνήεν).

Συχνότατη είναι η Έκθλιψη στην κρητική διάλεκτο. Τη σημειώνουμε με τη γνωστή απόστροφο.

Ο Μιχάλης τσ’ Ελένης. Απ’ όλες τσ’ οματιές.
1.7 Αφαίρεση

Η Αφαίρεση είναι η αποβολή ενός αρχικού φωνήεντος (ή δίψηφου φωνήεντος) μια λέξης όταν η προηγούμενη λέξη αρχίζει από φωνήεν (ή δίψηφο φωνήεν).

Πού’ναι ο καιρός που ’γράφαμε γράμματα στο θρανίο
1.8 Συγκοπή

Συγκοπή έχουμε όταν χάνεται ένας φωνήεν (ή δίψηφο φωνήεν) μεταξύ δύο συμφώνων ή ενός συμφώνου και ενός φωνήεντος

Πολύ χαρακτηριστικά παραδείγματα:

περβόλι (=περιβόλι)
σκιά (συκιά). Η σκιά, ίσκιος λέγεται: ασκενιάδα, ασκιανό και σκιανό.
καρά (=καρυά δηλ. καρυδιά), 

ορνό (=ορεινό) (Ορνό ονομάζεται και χωριό της επαρχίας Ιεραπέτρας), 

βορνός (=βορεινός), 

καθημερνός (=καθημερινός)

καθημερνώς (=καθημερινά)

χοιρνός (=χοιρινός)

Στεία (=Σητεία)

σκώτι (=συκώτι)

στάρι (=σιτάρι)

κορφή (=κορυφή)
καβρός (=καβουρός, =κάβουρας)
1.8.1 Πολύ σημαντικός Γενικός Κανόνας Συγκοπής
 είναι ο ακόλουθος

Συλλαβές όπως -σια-, -ζια-, -τσια-, -τζια, -ξια-, -ψια-, γράφονται και λέγονται αντίστοιχα –σα-, -ζα-, -τσα-, -τζα-, -ξα-, ψα. 

Παραδείγματα: 
Εκκλησά, κερασά, νησά, βυζά, ατζά, κεράσα, ρύζα, κορίτσα, σάζω, πρωτοβρέξα, ανήψα κλπ αντί των εκκλησιά, νησιά, βυζιά, ατζιά, κεράσια, ρύζια, κορίτσια, (ι)σιάζω, πρωτοβρέξια, ανήψια, σαρνίτσα κλπ.

Ομοίως και αποβάλλεται το ι (είτε είναι «ι», είτε «η», είτε «υ», είτε «ει» 
και από όλες τις συλλαβές –που ακούγονται ως -σιε-, -ζιε-,-τσιε-, -τζιε, -ξιε-, -ψιε. 
Σε (Προσταγή προς τα ζώα, ερμηνεία: σείε, κούνησε).

Ομοίως και αποβάλλεται το ι (είτε είναι «ι», είτε «η», είτε «υ», είτε «ει» και από όλες τις συλλαβές –που ακούγονται ως –σιο-, -ζιο-,-τσιο-, -τζιο, -ξιο-, -ψιο και –σιου-, -ζιου-,-τσιου-, -τζιου, -ξιου-, -ψιου. 
Παραδείγματα: 
του κερασού, του ρυζού, του ανηψού, οι φορεσές, οι κατεβασές κλπ

Ακόμα έχουμε συγκοπή στα θηλυκά που τελειώνουν σε –ριά. Έτσι θηλυκά που τελιώνουν σε –ριά αποββάλουν το «ι» και γίνονται –ρά

κρεμασταρά, βυζασταρά, αγγουρά

όμως στα ουδέτερα το –ριά διατηρείται

χωριά, καμπαναριά, πλυσταριά

1.9 Αποκοπή

Αποκοπή έχουμε όταν χάνεται ένα σύμφωνο μεταξύ δύο φωνηέντων (συμπεριλαμβανομένων και των διψήφων φωνήεντων) ή όταν χάνεται ένα σύμφωνο στην αρχή μιας λέξης. 

Χαρακτηριστικά παραδείγματα

βλοημένος (=βλογημένος)
καωμένος (=καμωμένος)

λεωμένος (=λεγωμένος, ειπωμένος)

φαωμένος (φαγωμένος)

συλλοΐζομαι (=συλλογίζομαι)
απηλοούμαι (=αποκρίνομαι, απολογούμαι)

ραίζω (=ραγίζω)
διάολος

καούκι (=καβούκι, από τουρκ. kavuk)
νταούλι (από τουρκ. davul)

φοράδα (από αρχ. φορβάς)

ρολόϊ (ρολόγι)

ύψος (=γύψος)
1.10 Ανάπτυξη

Ανάπτυξη έχουμε όταν προστίθεται ένα σύμφωνο μεταξύ δύο φωνηέντων (συμπεριλαμβανομένων και των διψήφων φωνήεντων) ή ένα φωνήεν μεταξύ δύο συμφώνων.

Χαρακτηριστικά παραδείγματα:

ήκλαιγε, ήλεγε (δεν λέμε ήκαιγα, αλλά ήκαβγα=έκαιγα)

γυαγέρνω (=γυαέρνω=επιστρέφω). Αόριστος υποτακτικής: γυαείρω
εγυάγειρα (=εγυάειρα, επέστρεψα)

απηλοούμαι (=απηλογούμαι=απαντώ, αποκρίνομαι)

τος-ε πείς(=τος πεις, που σημαίνει «τους πεις»)
1.10.1 Πρώτος  Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης: 

Ανάμεσα στα άρθρα «η», « «οι», και στην επόμενη λέξη όταν αυτή αρχίζει από φωνήεν (ή δίψηφο φωνήεν) αναπτύσσεται ευφωνικώς η συλλαβή «γι». Δεν αναπτύσεται όμως μετά το άρθρα: τση», «τσοι»,  «τα» 

η Ασπασώ  → η γι-Ασπασώ

οι ωρες  → οι γι-ώρες

η αρμύρα  → η γι – αρμύρα

οι αθρώποι  → οι γι-αθρώποι

οι ουρανοί  → οι γι-ουρανοί

όμως

τσοι εκατό  → τσ’ εκατό (και όχι τσοι γι-εκατό)
Ο κανόνας δεν ισχύει για το άρθρο «Ο» του αρσενικού. Έτσι λέμε υποχρεωτικά: ο άθρωπος, ο ουρανός
1.10.2 Δεύτερος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης:
Ανάπτυξη μπροστά από το διαζευκτικό ή και μπροστά από το αριθμητικό είς (=ένας) ενός γ

 ή (διαζευκτικό) → γή

είς (αόριστη αντωνυμία και μόνο)→ γεις

1.10.3 Τρίτος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης:
Ανάπτυξη φωνηέντων στο τέλος των προσωπικών αντωνυμιών
τονέ μαθαίνει (=τον μαθαίνει)
τωσέ λέει (=τους λέει)
1.10.4 Τέταρτος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης:
Όλα τα ρήματα σε –βω αναπτύσσουν πριν του τελικού «ω» ένα γ

κάβω (=καίω) → κάβγω

λατρεύω  → λατρεύγω

χορεύω  → χορεύγω

Για περισσότερα βλέπε παράγραφο 4.4.7.

1.11 Αποβολή

Αποβολή έχουμε όταν μια λέξη μπορεί να λεχθεί και χωρίς το αρχικό της φωνήεν (ή δίψηφο φωνήεν)

ληόκλαδο (=ελαιόκλαδο), ξωκλήσι, βλοημένος (=ευλογημένος, εδώ έχουμε και συγκοπή), βγοδώνω (=ευοδώνω)
1.12 Πρόταξη
Στην Πρόταξη σε αντίθεση με την Αποβολή, δεν αφαιρείται αλλά προστίθεται φωνήεν

μοναχός → αμοναχός (οριστική αντωνυμία παραγρ.3.5 όμως, όχι ο 





Μοναχός, =καλόγερος)
δυνατός  → αδυνατός ( τονισμός στο –ός)

σκιανό  → ασκιανό (=σκιά)

τζιγγάνος  → ατζίγγανος (προφέρεται ατζίgανος, με ανάβαση του τόνου)
νεράϊδα → ανεράϊδα
βδέλλα → αβδέλλα
σκορδαλλός (=κορυδαλλός) → ασκορδαλλός
βάσαρμος (βάλσαμο) → αβάσαρμος
φορδακός (βάτραχος) → αφορδακός
ξυπόλητος → αξυπόλητος

1.13 Αλλαγή
Στην Αλλαγή (σε αντίθεση με την Πρόταξη και με την Αποβολή), δεν αφαιρείται και δεν προστίθεται κανένα φωνήεν, απλώς αλλάζουμε το φωνήεν

πορτοκάλι →  πορτακάλι

έμορφα → όμορφα, έξαφνα → άξαφνα

κατευοδώνω  → καταβοδώνω
νοσοκομείο  → νεσοκομείο

Είναι επίσης χαρακτηριστικές οι εξής αλλαγές

Στα σύνθετα με την  πρόθεση «ανά», όπου το δεύτερο –α γίνεται ε, μόνο όμως όταν δεν τονίζεται

Παραδείγματα

Ανεστασία (=Αναστασία), λέμε όμως Ανάσταση (το α εδώ τονίζεται)

Ανεστάσης

ανεγυρίζω (=επιστρέφω κάτι // αλλάζω δρόμο)

ανερωτώ (=ρωτώ επίμονα)

ανεμαζώνω (= μαζεύω // ταχτοποιώ)

ανεματσώνω (= μαζεύω με την έννοια του προμηθεύομαι)

ανεσηκώνω (=ανασηκώνω)

ανεντρανίζω (=αναρρώνω)

ανεκαμπανίζω (= σηκώνω ελαφρά κάποιο αντικείμενο πάνω-κάτω)

ανεσύρνω (= τραβώ απάνω)

ανεμπουκώνω (=μπουκιάζω στο στόμα μου // τραβώ πάνω τα μανίκια μου)

ανεκατώνω (=ανακατώνω, ανακατεύω)

ανεμαλάσσω (=μαλάσσω)

ανετριχιώ (=ανατριχιώ)

ανερωτώ (=ανακρίνω)

Σύνθετες λέξεις της κοινής νεοελληνικής με πρώτο συνθετικό το ξανα- στην Κρήτη λέγονται και γράφονται αντίστοιχα με πρώτο συνθετικό το –μετά

μεταγυαέρνω (=ξαναγυρίζω)

μεταπατώ (=ξαναπατώ)

μετασύρνω (=ξανατραβώ)

1.14 Μετάθεση

Μετάθεση έχουμε όταν δύο φωνήεντα ή σύμφωνα αλλάζουν θέση αμοιβαία

ντρουβάς (=ντορβάς)

λειτρουγώ (=λειτουργώ, λέγεται μόνο για εκκλησία)

γρωνίζω (=γνωρίζω)

ασιρνικός (=αρσενικός)

αρδάχτι (=αδράχτι)

τζαγκουρνώ (=τζουγκρανώ). 

προπατώ (=περπατώ). Εδώ από το αρχαίο ρήμα «περιπατώ» με Συγκοπή (βλέπε παράγραφο 1.8) έχουμε το «περπατώ». Στη συνέχεια με Αλλαγή (βλέπε παράγραφο 1.13), έχουμε το «πορπατώ» και τέλος με Μετάθεση (βλέπε παράγραφο 1.14), έχουμε το «προπατώ». Το ότι η σειρά των παθών των φθογγών είναι αυτή και όχι κάποια άλλη, μαρτυρείται από το γεγονός ότι ουδέποτε υπήρξε ή ελέγχθη «πρεπατώ».
1.15 Έλξη

Έλξη έχουμε όταν το τελικό «ν» φεύγει από μια λέξη που τελιώνει σε «ν» [δηλαδή το τελικό ν από άρθρα, αντωνυμίες, τροπικό επίρρημα «σαν»] και έλκεται από την επόμενη που αρχίζει από φωνήεν ή από ένα από τους φθόγγους: κ, π, τ, τς, τζ, ξ, ψ

Έτσι λέμε – και πρέπει να γράφουμε

το μποντικό (προφορά: το bοdικό, ερμηνεία: τον ποντικό)

το γκαλόγερο (προφορά: το gαλόγερο, ερμηνεία: τον καλόγερο
τη ντιμή (προφορά: τη dιμή, ερμηνεία: την τιμή)

μια ντζίπα (προφορά: μια dζίπα, ερμηνεία: μιαν τσίπα)

μια τζουγκράνα (προφορά: μια dζουgράνα, ερμηνεία: μιαν τσουγκράνα)

τω γκξυλώ (προφορά: τω gξυλώ, ερμηνεία: των ξύλων)

τω μπψαριώ (προφορά: τω bψαριώ, ερμηνεία: των ψαριών)
Την γραφή αυτή ακολουθούμε στα βιβλία της σειράς αυτής.

Παρατήρηση 1.15.1: Το τελικό «ν» αποβάλλεται, χάνεται εντελώς όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από γ, β, δ, χ, φ, θ, μ, ν, λ, ρ, σ, ζ

Παρατήρηση 1.15.2: Το τελικό «ς» επίσης αποβάλλεται, χάνεται εντελώς όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από γ, β, δ, χ, φ, θ, μ, ν, λ, ρ, σ, ζ

ο πατέρα μου

μια λοής (=ομοιόμορφα)

μια φωτιάς
σα λένε (=σας λένε)
[Ο κανόνας 1.15.2 έχει ατονήσει σήμερα]

1.16 Μεταγραφή
Μεταγραφή λέμε το φαινόμενο όπου λέξεις που περιέχουν το φθόγγο «κ», «χ»προφέρονται με τον τρόπο που προφέρεται το «κ» και το «χ» όπως ακριβώς και στην υπόλοιπη Ελλάδα.

Έτσι, ενώ είναι σε όλους γνωστό, το πως προφέρεται το «κ» και το «χ» στην Κρήτη, οι παρακάτω λέξεις στην Κρήτη, προφέρονται και προφέρονταν πάντα όπως και στην υπόλοιπη Ελλάδα:

κιμάς

κιαμέτι

κινάς

κισιμέτι

κιρμίζος

αχίρι

μπακίρι

χισμέτι

Ο λόγος για τη σημαντικότατη εξαίρεση αυτών των λέξεων είναι ότι προέρχονται από την Τουρκική γλώσσα
1.17 Ετερογραφή
Ετερογραφή λέμε το φαινόμενο όπου λέξεις που εισήλθαν από την Τουρκική στο λεξιλόγιο της ελληνικής, στην Κρήτη γράφονται και αλλιώς. Ο λόγος είναι ότι εξαιτίας της ιδιότυπης προφοράς, αλλιώς αποδώθηκαν στην Κρήτη οι τουρκικές αυτές λέξεις, από την υπόλοιπη Ελλάδα.

	Κρήτη
	Αντιστοιχία με λέξεις της Κοινής Νεοελληνικής

	μπόχικος

ζουμπούχι

ντουχιουντίζω

μαχιά

χιαματάς

χιαχιρντίζω

μαχιαλά

ντουχιουμάνης

χερμπέτι

χεϊτάνης
	μπόσικος

ζουμπούσι (=τσιμπούσι, συμπόσιο)

ντουσουντίζω (=είμαι σκεπτικός)

μασιά, μαχιά, πυράγρα

σαματάς

σαχιρντίζω (=ταχάνω, συγχίζομαι) 

μασαλά (= να μην αβασκαθείς)

ντουσουμάνης (=εχθρός)

σερμπέτι (= γλυκό εκχύλισμα καρπών)

σεϊτάνης, σατανάς


Στη λέξη για παράδειγμα «μπόχικος», λόγω της ιδιότυπης προφοράς του «χ» έχουμε περίπου – όχι όμως ακριβώς – το ίδιο ακουστικό αποτέλεσμα με τη λέξη «μπόσικος» της κοινής νεοελληνικής.

1.18 Απλοποίηση
Θα μπορούσαμε να πούμε ότι η διάλεκτος της Κρήτης αρχαίζει σε ό,τι αφορά τη Γραμματική και το Συντακτικό σε σχέση με την κοινή Νεοελληνική, ενώ νεωτερίζει κατά τον Φθογγισμό.

Λέγοντας νεωτερισμός του φθογγισμού εννοούμε όλα τα πάθη φθόγγων των παραγράφων 1.1 έως 1.15 του παρόντος παραρτήματος και επιπλέον τη λεγόμενη απλοποίηση: Απλοποίηση έχουμε όταν ένα συμφωνικό σύμπλεγμα αντικαθίσταται από άλλο απλούστερο.
Το φαινόμενο της απλοποίησης υπάρχει και στην κοινή Νεοελληνική, πλην όμως στην Κρητική διάλεκτο παρατηρείται σε μεγαλύτερη έκταση. Έτσι η Κρητική διάλεκτος από άποψη φθογγισμού έχει τις τάσεις που ο Ψυχάρης – «Ταξίδι», 1888 – αποτύπωσε.

Έχουμε λοιπόν:

1.18.1

Απλοποίηση του «νθ» σε «θ», κατά το σχήμα: νθ → θ  

Παράδειγμα: άθρωπος (=άνθρωπος), αθός (=ανθός), αθισμένος (=ανθισμένος)

1.18.2

Απλοποίηση του «βμ» (και «ευμ») και «φμ» (και «ευμ») σε «μ»

Παράδειγμα: πολίτεμα (=πολίτευμα), απόγεμα, ηλιοβασίλεμα,

1.18.3
Απλοποίηση του «μφ» σε «φ»

Παραδείγματα:  νύφη (=νύμφη), άφια (=άμφια), αφιθέατρο (=αμφιθέατρο)
1.18.4
Απλοποίηση του «μπτ» σε «φ»

Παράδειγμα:  Πέφτη (=Πέμπτη)

1.18.5
Απλοποίηση του «γμ» σε «μ»

Παράδειγμα:  πράμα (=πράγμα)

1.18.6
Απλοποίηση του «μψ» σε «ψ» και του «νσ» σε «σ»

Παράδειγμα:  λάψω (=λάμψω

κοσέρβα (=κονσέρβα)

1.18.7 Αποβολή το τελικό «ς» των λέξεων όταν ακολουθεί ο ασθενής τύπος της κτητικής αντωνυμίας. Για παράδειγμα

ο πατέρα μου (= ο πατέρας μου)

τση θάλασσα μας (=της θάλασσας μας)

1.18.8
Στην ίδια κατηγορία της Απλοποίησης μπορούμε να εντάξουμε και την αλλαγή συμφώνου «λ» σε «ρ» όταν ακολουθεί σύμφωνό

Παραδείγματα: 
αρκολικός (=αλκοολικός), εδώ έχουμε και συναίρεση των οο σε ο

κάρπη (=κάλπη)

άρμα (=άλμα)

χαρκιάς (=χαλκιάς)

επάγγελμα (=επάγγερμα)

1.18.9
Απλοποιήσεις θεωρούνται και οι ακόλουθες Αλλαγές:

Αλλαγή του «φχ» σε «φκ», του «σχ» σε «σκ», του «σθ» σε «στ» κλπ

Έχε την ευκή μου παιδί μου

Ειντά΄καμες το σκοινί τση καμπάνας; 

Ήρθε το αστενοφόρο

1.18.9 Η μεσαιωνική κατάληξη –έας, έα έγινε σε όλη την Κρήτη –ιάς, -ιά όπως δηλαδή και στην κοινή νεοελληνική. Στο Ρέθυμνο έγινε –ές, έ

πλατανές (=πλατανιάς), βορρές (=βοριάς), αμυγδαλέ (=αμυγδαλιά) κοκ.
1.19 Γενική παρατήρηση:
Όλα τα παραπάνω πάθη των φθόγγων συντελούνται για τη λεγόμενη ευφωνία (όπως ορθότατα ο Μ. Καυκαλάς επισημαίνει).  Η Κρητική διάλεκτος είναι ευφωνικότερη της κοινής νεοελληνικής (και πιθανόν να είναι και μια από τις ευφωνικότερες και ποιητικότερες τους κόσμου).
Λέγοντας ευφωνία εννοούμε την προσπάθεια που κάνει η κρητική διάλεκτος να αποφύγει 

· τα διαδοχικά φωνήεντα

· τα σύνθετα και άρα δυσπρόσιτα συμφωνικά συμπλέγματα (βλέπε παρατήρηση 1.18

Με βάση αυτές τις παρατηρήσεις, θα μπορούσαμε να διακρίνουμε και τι είναι κρητικό στο λόγο και τι όχι.

Παράδειγμα: Η φράση «Από είντα επόθανε;» είναι νεολογισμός, διότι έχει δύο χασμωδίες ο+ει και α+ε. Αν πούμε «Από είντα ’πόθανε» η μια χασμωδία απαλείφθηκε. Η άλλη είναι αδύνατον να απαλειφθεί διότι ούτε απ’είντα, αλλά ούτε και από’ντα λέμε. Άρα η κρητική έκφραση πρέπει αλλού να αναζητηθεί. Να η σωστή κρητική έκφραση: «Ειντά’χε κι επόθανε»
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2:  

Η κλίση των Άρθρων, των Ουσιαστικών και των Επιθέτων

2.1 Κλίση οριστικού άρθρου
Τα οριστικό άρθρο ο, η, το, στην Κρήτη είναι

   ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.


	ο

του

τον (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)

	η

τση

τη (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)

	το

του

το




   ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.


	οι

των (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)
τσοι

	οι

των (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)
τσοι

	τα

των (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)
τα




2.2 Κλίση αόριστου άρθρου
Το αόριστο άρθρο ένας, μία ένα στην Κρήτη κλίνεται ως εξής

	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	ένας

ενούς

έναν (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)

	μια
μιας

μιαν (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1))
	ένα

ενούς

έναν (για το τελικό ν ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1)


2.3 Η Κλίση των Ουσιαστικών και των Επιθέτων

Πριν προχωρήσουμε στην κλίση ουσιαστικών θα πρέπει να επισημάνουμε ότι, πολλά ουσιαστικά χρησιμοποιούνται στο αρσενικό ή θηλυκό γένος και δεν ουδετεροποιούνται όπως στην κοινή νεοελληνική.

Για παράδειγμα έχουμε:

	Κρήτη
	Κοινή νεοελληνική

	ο ποταμός

ο μποντικός

ο μπαμιές

ο πλάτανος

ο λιόντας


	το ποτάμι

το ποντίκι

η μπάμια

το πλατάνι

το λιοντάρι




2.3.1 Προπαροξύτονα αρσενικά που τελειώνουν σε –ας και -ος και παροξύτονα αρσενικά  που τελειώνουν σε –ίας και -ος

γείτονας, ταμίας, χωροφύλακας, κόρακας, άγγελος, δρόμος

Η γενική του ενικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται σε –ου. 
Έτσι λέμε: 
του γειτόνου, του ταμίου, του χωροφυλάκου, του κοράκου, του αγγέλου, του δρόμου, αντίστοιχα

Η αιτιατική και η κλητική ενικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται όπως και στην κοινή νεοελληνική. Εννοείται ότι για το τελικό –ν του άρθρου ισχύουν οι νόμοι της έλξης. Βλέπε 1.15 και 1.15.1

το γείτονα, το νταμία, το χωροφύλακα, το γκόρακα, τον άγγελο, το δρόμο

Η ονομαστική του πληθυντικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται σε –οι και τονίζεται πάντα στην παραλήγουσα. 
οι γειτόνοι, οι ταμίου, οι χωροφυλάκοι, οι κοράκοι, οι γι-αγγέλοι (κατά την παρατήρηση 1.10.1), οι δρόμοι

Η γενική του πληθυντικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται σε –ω και τονίζεται πάντα στην παραλήγουσα. 

τω γειτόνω, τω νταμίω, τω  χωροφυλάκω, τω γκοράκω, των αγγέλω, τω δρόμω
Η αιτιατική του πληθυντικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται σε –ους και τονίζεται πάντα στην παραλήγουσα. 

τσοι γειτόνους, τσοι ταμίους, τσοι χωροφυλάκους, τσοι κοράκους, τσοι αγγέλους
Η κλητική του πληθυντικού των αρσενικών της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται σε –οι και τονίζεται πάντα στην παραλήγουσα. 
 γειτόνοι, ταμίοι, χωροφυλάκοι, κοράκοι, αγγέλοι, δρόμοι

Προσοχή: Δεν ανήκουν στην παραπάνω κατηγορία τα παροξύτονα που τελειώνου σε –ας, αλλά όχι –ίας. Έτσι

ο αχυρώνας, του αχυρώνα, τον αχυρώνα, αχυρώνα, οι αχυρώνες, των αχυρώνω, τσοι αχυρώνες, αχυρώνες.

2.3.2 Κλίση υπόλοιπων αρσενικών

Τα υπόλοιπα αρσενικά κλίνονται όπως στην κοινή νεοελληνική με την παρατήρηση των έλξεων 1.15 και 1.15.1 καθώς επίσης και με τη συνήθη αποβολή του τελικού –ν της γενικής του πληθυντικού

των ουρανώ, των μπαπούδω (=των παπούδων), τω ναυτώ (=των ναυτών), τω γκαφέδω (=των καφέδων)
Όμως το ουσιαστικό «νοικοκύρης» έχει συνεθέστερο πληθυντικό το «οι νοικοκυροί»

(οι νοικοκυροί ή οι νοικοκύρηδες, τω νοικοκυρώ ή τω νοικοκύρηδω, τσοι νοικοκυρούς ή τσοι νοικοκύρηδες, νοικοκυροί ή νοικοκύρηδες.

Επίσης το ουσιαστικό «αμανίτης» (=μανιτάρι) έχει αποκλειστικά πληθυντικό «οι αμανίτοι» και κλίνεται όπως τα της Παρατ. 2.3.1 Προπαροξύτονα αρσενικά που τελειώνουν σε –ας και -ος και παροξύτονα αρσενικά  που τελειώνουν σε –ίας και –ος. Δηλαδή: οι αμανίτοι (και όχι οι αμανίτες), των αμανίτω, τσ’ αμανίτους, αμανίτοι).
Το Ουσιαστικό: «πάππους» κλίνεται ως εξής: ο πάππους, του πάππου, το μπάππου, πάππου, οι παππούδες, τω μπαππούδω, τσοι παππούδες, παππούδες.
Τα αρχαιόκλητα σε –έας (κουρέας, γραμματέας, δεκανέας) έχουν τον εξής ιδιότυπο πληθυντικό:

οι κουρέηδες, τω γκουρέηδω, τσοι κουρέηδες, κουρέηδες

Εξαίρεση: ο γονέας, του γονέα, το γονέα, γονέα με Πληθυντικό: οι γονέοι, τω γονέω, τσοι γονέους, γονέοι.
Προσοχή: Τα κύρια ονόματα: Μανούσος, Μάρκος, Γιάνγκος κλπ στη Γενική του Ενικού λέγονται: Του Μανούσο, του Μάρκο, του Γιάνγκο.

2.3.3 Κλίση θηλυκών

Γενικά η κλίση των θηλυκών δεν παρουσιάζει διαφοροποίηση από την κοινή νεοελληνική. Τα θηλυκά κλίνονται όπως στην κοινή νεοελληνική με την παρατήρηση των έλξεων 1.15 και 1.15.1 καθώς επίσης και με τη συνήθη αποβολή του τελικού –ν της γενικής του πληθυντικού

των γκαρδιώ (=των καρδιών), των ωρώ, τω θαλασσώ, των ελπίδω (ή των ερπίδω), τω σαλπίγγω, τω μπψυχώ (=των ψυχών), τω νικώ (=των νικών), τω γιαγιάδω, των αλεπούδω.

Τα αρχαιόκλητα θηλυκά όμως σε –η και – ότης κλίνονται ως εξής

Τα αρχαιόκλητα θηλυκά όμως σε –η 

Παροξύτονα:
Ενικός: η σκέψη, τση σκέψης, τη σκέψη, σκέψη

Πληθυντικός: οι σκέψες, –, τσοι σκέψες, σκέψες

Προπαροξύτονα:
Ενικός: η δύναμη, τση δύναμης, τη δύναμη, δύναμη
Πληθυντικός: οι δυνάμες, – , τσοι δυνάμες, δυνάμες
Έτσι ο τόνος κατεβαίνει στον πληθυντικό στα προπαροξύτονα αρχαιόκλητα. Γενική πληθυντικού δεν υπάρχει και αντικαθίσταται με ισοδύναμη σύνταξη της αιτιατικής, ή σχηματίζεται λογίως: τω σκέψεω, τω δυνάμεω

Τα αρχαιόκλητα θηλυκά όμως σε -ότης
Ενικός: η τιμιότη, τση τιμιότης, τη ντιμιότη, τιμιότη
Πληθυντικός: –

Αντί πληθυντικού χρησιμοποιείται στη σύνταξη ο ενικός. Ανάλογα κλίνονται: η καθαριότη, η νιότη, η πραότη, η κοινότη, η ισότη
Υπενθυμίζουμε τον ακόλουθο κανόνα Συγκοπής των θηλυκών που τελειώνουν σε –ριά. Έτσι θηλυκά που τελιώνουν σε –ριά αποβάλλουν το «ι» και γίνονται –ρά

κρεμασταρά, βυζασταρά, αγγουρά

όμως στα ουδέτερα το –ριά διατηρείται

χωριά, καμπαναριά, πλυσταριά

2.3.4 Κλίση Ουδετέρων

Η κλίση των ουδετέρων παρουσιάζει ελαφρά διαφοροποίηση από την κοινή νεοελληνική:

Τα ουδέτερα κλίνονται όπως στην κοινή νεοελληνική με την παρατήρηση των έλξεων 1.15 και 1.15.1. Ακόμα οι γενικές ενικού και πληθυντικού δεν μπορούν να τονιστούν στην προπαραλήγουσα. Άρα τα προπαροξύτονα καταβάζουν τον τόνο στη γενική ενικού και πληθυντικού. Ακόμα έχουμε και τη συνήθη αποβολή του τελικού –ν της γενικής του πληθυντικού

του βουνού, του πλοίου, του καραβιού, του σιδέρου, του προσώπου

τω βουνώ, τω μπλοίω, τω γκαραβιώ, τω σιδέρω, τω μπροσώπω

Τα ουδέτερα σε –α σχηματίζουν τη γενική του ενικού σε –άτου αντί –ατος. Έτσι θα πούμε

του κρεάτου, του κυμάτου, του γαλάτου, του ονομάτου, του χρωμάτου

Η γενική του πληθυντικού σχηματίζεται σε –ω

τω γκρεάτω, τω γκυμάτω, τω γαλάτω, των ονομάτω, τω χρωμάτω

Τα υποκοριστικά σε –άκι (συνηθέστατα στην Κρήτη) γίνονται στη γενική του ενικού –κιού και γενική πληθυντικού – κιώ

του αρνακιού, των αρνακιώ

Κατά τα άλλα, τα ουσιαστικά και τα επίθετα κλίνονται όπως στην κοινή νεοελληνική, με τις εξής σημαντικές διαφορές

2.3.5 Πρόσθετα ουδέτερα σε –ος 
Στην Κρήτη έχουμε και πρόσθετα ουδέτερα σε –ος

	Κρήτη
	κοινή νεοελληνική

	το κρύος

το πλούτος

το βλάβος

το σώτος

το σκότος

το φέγγος

το κλάδος

το τρύγος

το μέτρος

το Μόχλος (τοπωνύμιο)


	το κρύο

ο πλούτος

η βλάβη

η ασωτεία

το σκοτάδι

η αντιφεγγιά

το κλάδεμα

ο τρύγος

το μέτρο


Πως κλίνονται αυτά τα ουδέτερα:

Ενικός: το κρύος, του κρύους, το κρύος, κρύος

Πληθυντικός: τα κρύατα, – , τα κρύατα, κρύατα. Αντί για γενική πληθυντικού χρησιμοποιούμε ισοδύναμη σύνταξη με αιτιατική.

Το πλούτος και το φέγγος έχουν χρησιμοποιηθεί και στην νεοελληνική ποίηση (Δ.Σολωμός). Πληθυντικός στο πλούτος: τα πλούτη, ενώ πληθυντικός στος φέγγος δεν υπάρχει.
Το «όνειρο» έχει πληθυντικό τα «ονείρατα» (χωρίς γενική πληθυντικού).

Το «θάρρος» έχει πληθυντικό τα «θάρρητα» (χωρίς γενική πληθυντικού).

Τα υπόλοιπα δεν έχουν πληθυντικό.

2.3.6 Συντακτική παρατήρηση για τις Γενικές των ονομάτων (ουσιαστικών και επιθέτων)

Η Γενική του Ενικού και του Πληθυντικού χρησιμοποιείται όχι μόνο ως Γενική Κτητική, αλλά και ως Γενική Αντικειμενική, Γενική Υποκειμενική κλπ. Η χρήση της Γενικής σε Ενικό και Πληθυντικό, δεν ατονεί καθόλου στην Κρήτη, σε αντίθεση με την υπόλοιπη Ελλάδα και μάλιστα έχει μεγαλύτερη σημασία και από την Καθαρεύουσα ή την Αρχαία Ελληνική, διότι τα ρήματα που στην Καθαρεύουσα ή την Αρχαία Ελληνική συντάσσονταν με Δοτική, η Κρητική διάλεκτος τα συντάσσει με Γενική. Π.χ. είπα των ανθρώπω, δίδω του Πέτρου.

Από άλλη οπτική γωνία, η Δοτική πτώση εξακολουθεί να υπάρχει αλλά ταυτίζεται τυπολογικά με την Γενική.
2.3.7 Παραγωγή των ονομάτω

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Υποκοριστικά
Έχουμε τις ακόλουθες κυριότερες καταλήξεις

-άκης, -άκι, -αράκι, -αλάκι, -ουλάκι, -ιδάκι, -όπουλος, -οπούλα, 
-πουλο, -ίδι

Παραδείγματα:

δασκαλάκης, μαθητάκι, μυλαράκι, πορταλάκι, σωρουλάκι, γραμμιδάκι, παπαδόπουλος (= ο γιός του παπά), κοπελοπούλα, ελίδι (=μικρή ελιά)

Οι καταλήξεις: -άκος, ίτσα, -ούδα, ούδι, -ούλα, -ούλης, -ούλι της κοινής νεοελληνικής δεν υφίστανται ή χρησιμοποιούνται σπάνια.
Μεγενθυτικά
Έχουμε τις ακόλουθες κυριότερες καταλήξεις

-α, -άρα, -αράς, -άρος, -ακας, -αρόνα (σπιταρόνα)
2.3.8 Παρατηρήσεις πάνω στα οικογενειακά και βαπτιστικά ονόματα

Παρά το γεγονός ότι τα οικογενειακά ονόματα τελειώνουν σε –άκης (σε ποσοστό 95% περίπου), στον προφορικό λόγο δεν χρησιμοποιείται η κατάληξη –άκης, αλλά άλλες καταλήξεις όπως 

-ιανός

-ης

-ος
-ιος 

κλπ
π.χ. Μαστοριανός αντί Μαστοράκης, Κουκουριανός αντί Κουκουράκης, Κατρίνης αντί Κατρινάκης, Ραΐσης αντί Ραϊσάκης, Κανέλλος αντί Κανελλάκης κλπ

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η σύνθεση σε μια λέξη οικογενειακού ονόματος και βαπτιστικού π.χ.

Μαριδογιώργης (=Γεώργιος Μαριδάκης)

Σολιδικωσταντής (=Κωσταντής Σολιδάκης)

Κοϊνομιχάλης (=Μιχαήλ Κοϊνάκης)

Κουρουπομανώλης (=Μανώλης Κουρουπάκης)

αντίστοιχα οι γυναίκες τους ονομάζονται:

Μαριδογιώργαινα

Σολιδωκωσταντίνα

Κοϊνομιχάλαινα

Κουρουπομανώλαινα

Οι κόρες ονομάζονται από το επώνυμο του πατέρα με τον κατάληξη –πούλα

Συντηχοπούλα (=  κόρη του Συντηχάκη)

Κουντουροπούλα ( = κόρη του Κουντουράκη) 

Τσαγκαροπούλα ( = κόρη του Τσαγκαράκη)

Τσιαρακοπούλα ( = κόρη του Τσιρακάκη)

Για παντρεμένες:

Μαριδογιώργαινα η Τσιρακοπούλα (= η γυναίκα του Γεωργίου Μαριδάκη, το γένος Τσιρακάκη)

Φραγκιαδονικόλαινα η Δρακοπούλα ( = η γυναίκα του Νικόλα Φραγκιαδάκη, το γένος Δρακάκη)

2.3.9 Το βαπτιστικό όνομα «Μανώλης» (Εμμανουήλ, Μανουήλ, Μανωλιός κλπ) 

Σύμφωνα με στατιστικές το όνομα Μανώλης υπάρχει σε ποσοστό άνω του 17% (περίπου 1 στους 5 Κρητικούς). Πιθανόν να οφείλεται σε εκχριστιανισμό του αρχαίου κρητικού ονόματος «Μίνως» της Μινωϊκής Κρήτης». Πάντως το ποσοστό αυτό είναι παγκοσμίως το υψηλότερο και ξεπερνά τα αντίστοιχα ποσοστά του Emmanuel της Ισπανίας (χερσόνησος), της Πορτογαλίας και των Καναρίων νήσων.

Σύμφωνα με κάποιους μελετητές και το Μανούσος είναι παραλλαγή του Μανώλης. Θα πρέπει να δεχτούμε αυτή την άποψη μια και ο μύθος θέλει τα μανουσάλια ή μανούσα να είναι λουλουδάκια που φύτρωσαν εκεί που η Παναγία έπλυνε το Χριστό ή είναι οι ίδιες οι πάνες του Χριστού. 
2.3.10 Άλλες διαφορές

Τα παρακάτω ουσιαστικά και επίθετα είναι ένα ελάχιστο δείγμα από τα ουσιαστικά και επίθετα που χρησιμοποιούνται στην Κρήτη αντί των αντίστοιχων της νεοελληνικής:

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ:

κεφαλή, καύκαλο (=κρανίο), κριγιός (=κριάρι), κουλούκι (=σκυλί),  (=όρνιθα (δυτ.κρήτη: όρθα), αίγα, ρίφι (=ερίφιο), μιαρό (=ζώο), φιλιότσος (=βαφτησιμιός), σάντολος (=ανάδοχος, νονός), σύντεκνος (= κουμπάρος), πηλά (πληθ.ουδετ.)(= η λάσπη), θυγατέρα (=κόρη), πεζούλα (=κλιτύς),  δέτης (=η πλευρά της πεζούλας κάτω από την οποία είναι η άλλη πεζούλα), μανάρι (=τσεκούρι), κουράδι (=κοπάδι), σκαλίδα (=αξίνα), σκοτίδι (=σκοτάδι), αθιβολή (=συζήτηση, κουβέντα), κύρης (=πατέρας ή σύζυγος), χτήμα (=υποζύγιο ζώο), γυαλί (=μπουκάλι), παλάμη (=φτυάρι), συχαρίκια (=συγχαρητήρια), παραστιά (=πυροστιά, τζάκι), καρβουνιστιά (= πολλά κάρβουνα μαζί στην παραστιά ή στο μαγγάλι), έλεθρα (=ζημιά), σφάκα (=πικροδάφνη και μεταφορικά κάτι το πολύ πικρό), αρισμαρής (=δεντρολίβανο), προύκα (=προίκα), προυκιά (=προικιά), ψόμμα (=ψέμμα), φλέγα (=φλέβα), ψιχάλι (=ψίχουλο), μουσκάρι (=μοσχάρι), ρογδιά (=ροδιά), ροδαρά (=τριανταφυλλιά, ροδιά), βαστάι (=σπαγάκι), σπάγκος (= σπάγος), ντολάπι (= ντουλάπι), μποτίλια (=μπουκάλα), βότυρο (=βούτυρο), Χριστόγεννα (=Χριστούγεννα), Αρχιχρονιά (=Πρωτοχρονιά), Θειός = Θεός, απαπλοχωράδα (αντί απλοχωριά), αραμάδα (=χαραμάδα), ξαερινάδα (αντί δροσιά), κοπέλι (=παιδί), χωσά (=ενέδρα, στη δυτ.Κρήτη λέγεται μποσκάδα), ζάλο (=βήμα, βηματισμός)

ΕΠΙΘΕΤΑ

μικιός,-ή,-ό (=μικρός), έκλερος (=ευλογημένος, εκλεχτός),  παντέκλερος (=πανευλογημένος, τρεις φορές εκλεχτός),  πρικύς-ιά-ύ= πικρός,-ή,-ό, γδυμνός (=γυμνός), οφτός (= οπτός, πάνω στα κάρβουνα ψημμένος), τηγανιστός, γυαλένιος, κοκκαλένιος, φιλντισένιος, σεντεφένιος (=φιλντισένιος), 

2.3.11 Παρατηρήσεις στην Κλίση των Επιθέτων

Τα επίθετα σε –ος, -η, -ο (π.χ. καλός, καλή, καλό) και –ος, -α, -ο (π.χ. καθαρός, καθαρά, καθαρό) κλίνονται όπως τα αντίστοιχα ουσιαστικά.

Αξίζει να σημειωθεί το θηλυκό σε –α στα επίθετα που λήγουν σε –ρος 

καθαρός, καθαρά, καθαρό

αρμυρός (=αλμυρός), αρμυρά, αρμυρό,

ζωηρός, ζωηρά, ζωηρό,

πονηρός, πονηρά, πονηρό

σκούρος, σκούρα, σκούρο,

όμως
παράουρος (=καθυστερημένος, ελαττωματικός, σακάτης), παράουρη, παράουρο,

παλαρός (=καθυστερημένος, ελαττωματικός, σακάτης), παλαρή, παλαρό

Σημειώστε ακόμα τις ακόλουθες κλίσεις:

ΕΝΙΚΟΣ

Ονομ.

ο γλυκύς

η γλυκή

το γλυκύ

Γεν.

του γλυκύ

τση γλυκής

του γλυκύ

Αιτ.

το γλυκύ

τη γλυκή

το γλυκύ

Κλητ. 
     γλυκύ

      γλυκή

     γλυκύ

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ

Ονομ.

οι γλυκοί

οι γλυκές

τα γλυκά ή τα γλυκυά

Γεν.

τω γλυκώ

τω γλυκώ

τω γλυκώ

Αιτ.

τσοί γλυκούς
τσοι γλυκές

τα γλυκά ή τα γλυκυά

Κλητ. 
     γλυκοί

      γλυκές

     γλυκυά ή γλυκά

ΕΝΙΚΟΣ

Ονομ.

ο βαθύς

η βαθή

το βαθύ

Γεν.

του βαθύ

τση βαθής

του βαθύ

Αιτ.

το βαθύ

τη βαθή

το βαθύ

Κλητ. 
     βαθύ

      βαθή

     βαθύ

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ

Ονομ.

οι βαθοί

οι βαθές

τα βαθά ή τα βαθυά

Γεν.

τω βαθώ

τω βαθώ

τω βαθώ

Αιτ.

τσοί βαθούς

τσοι βαθές

τα βαθά ή τα βαθυά

Κλητ. 
     βαθοί

      βαθές

     βαθυά ή βαθά

Κατά το γλυκύς (και κατά το βαθύς) , κλίνονται τα επίθετα: βαρύς, αψύς (χωρίς πληθυντικό), αδρύς (χωρίς πληθυντικό), αλαφρύς, μακρύς

ΕΝΙΚΟΣ

Ονομ.

ο παχύς

η παχή

το παχύ

Γεν.

του παχύ

τση παχής

του παχύ

Αιτ.

το μπαχύ

τη μπαχή

το παχύ

Κλητ. 
     παχύ

      παχή

     παχύ

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ

Ονομ.

οι παχοί

οι παχές

τα παχυά

Γεν.

τω μπαχυώ

τω μπαχυώ

τω μπαχυώ

Αιτ.

τσοί παχυούς
τσοι παχές

τα παχυά

Κλητ. 
     παχοί

      παχές

     παχυά 

Κατά το παχύς, κλίνονται τα επίθετα: πλατύς, τραχύς, φαρδύς

ΑΝΩΜΑΛΑ ΕΠΙΘΕΤΑ

ΕΝΙΚΟΣ

Ονομ.

ο πολύς

η πολλή

το πολύ

Γεν.

του πολύ

τση πολλής

του πολύ

Αιτ.

το μπολύ

τη μπολλή

το πολύ

Κλητ. 
     πολύ

      πολλή

     πολύ

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ

Ονομ.

οι πολλοί

οι πολλές

τα πολλά

Γεν.

τω μπολλώ

τω μπολλώ

τω μπολλώ

Αιτ.

τσοί πολλούς
τσοι πολλές

τα πολλά

Κλητ. 
     πολλοί

      πολλές

     πολλά 

2.3.12 Παραθετικά

Οι βαθμοί των επιθέτων είναι: θετικός (π.χ. στενός), συγκριτικός (πια στενός ή στενότερος), σχετικός υπερθετικός (ο πια στενός ή ο στενότερος), απόλυτος υπερθετικός (καλά στενός, καλά καλά στενός)
Σημειώνονται με μικρότερα τυπογραφικά στοιχεία οι σπανιώτεροι τύποι.

Παρατηρητείται επομένως ο σχηματισμός του συγκριτικού, σχετικού υπερθετικού και απόλυτου υπερθετικού στις περισσότερες των περιπτώσεων περιφραστικά.

Ο δεύτερος όρος της συγκρίσεως στον συγκριτικό εκφέρεται με τους παρακάτω τρόπους

· Από+Αιτιατική: Τουτονά το ρούχο ’ναι πια φτενό (=πιο λεπτό) από τ’ άλλο
· Παρά+Αιτιατική: Τουτονά το ρούχο ’ναι πια φτενό (=πιο λεπτό) παρά τ’ άλλο
· Γενική: Ο Μιχάλης είναι πια ύστερος μου (=νεότερος μου)
Συχνά ο δεύτερος όρος παραλείπεται: Τουτονά το ρούχο ’ναι πια φτενό
Ο δεύτερος όρος της συγκρίσεως στο σχετικό υπερθετικό εκφέρεται με τους παρακάτω τρόπους

· Γενική. Η θυγατέρα μου’ναι η ομορφύτερη του χωριού
· Από+Αιτιατική: Ο γιός μου’ναι ο πια ψηλός από τη ντάξη ντου
Ο απόλυτος υπερθετικός βαθμός σχηματίζεται με τους παρακάτω τρόπους

· καλά (=πολύ) + θετικός βαθμός: καλά όμορφος
· καλά καλά (=εντελώς) + θετικός βαθμός: καλά καλά κουζουλός (=τελείως τρελλός)
· με ποικίλλες περιφραστικές εκφράσεις. Οι συνηθέστερες είναι:

από+τσοι/τα+θετικός βαθμός, 

από+τσοι/τα+καλά+θετικός βαθμός, 

θετικός βαθμός + «απού δεν υπάρχει», 

θετικός βαθμός + «όσο γκι α μπείς» (=όσο κι αν πεις), 

θετικός βαθμός + «μα δε γατές» (=δεν ξέρεις πόσο), 

θετικός βαθμός + «απού δε γατές» (=δεν ξέρεις πόσο)

Είναι καλός τραγουδιστής από τσοι καλούς

Είναι καλός τραγουδιστής από τσοι καλά καλούς

Είναι καλός τραγουδιστής απού δεν υπάρχει (εννοείται καλύτερος)
Είναι καλός τραγουδιστής όσο γκι α μπεις

Είναι καλός τραγουδιστής μα δε γατές

Είναι καλός τραγουδιστής απού δε γατές
· Με σύνθετα με τις λέξεις: θεός, κατά, όλος, παν(τ), πέντε, τετρά, τρις, εφτά, αρχί. Θεόφτωχος, κατακίτρινος, ολόδρωτος, παντέρμος, πεντάρφανος, τετράπαχυς, τρισχειρότερος, εφταγεννημένος (= ακριβώς ίδιος), αρχικλεφταράς

· Με διάφορα λεκτικά σχήματα όπως η παρομοίωση (όμορφος σα ντον άγγελο), η μεταφορά (πουλί τση κακοσύνης = πολύ κακός), υπερβολή (σαραντάπηχος = ψηλός) και με τις μεγεθυντικές καταλήξεις (τσιγκουναράς )
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3:  

Αντωνυμίες και  κλίση των Αντωνυμιών

(Υπενθυμίζεται ότι αντωνυμίες είναι οι λέξεις που χρησιμοποιούμε αντί των ουσιαστικών ή επιθέτων.)

3.1 Προσωπικές αντωνυμίες

(Υπενθυμίζεται ότι οι προσωπικές αντωνυμίες φανερώνουν τα τρία πρόσωπα του λόγου.)

ΑΣΘΕΝΕΙΣ ΤΥΠΟΙ

  Α’ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	μου

με


	μας*

μας*


  Β’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	σου

σε


	σας*

σας*


  Γ’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	
	Αρσ.
	Θηλ.
	Ουδ.
	Αρσ.
	Θηλ.
	Ουδ.

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	του

τονε


	τση

τηνε


	του

το


	τως*

τσοι
	τως*

τσοι
	τως*

τα


(*)  Για λόγους ευφωνίας οι τύποι μας/σας/τως, προεκτείνονται σε μασε/σασε/τωσε. Τους γράφουμε χωρίς τόνο επειδή προφέρονται μαζί με τη λέξη που ακολουθεί.
ΙΣΧΥΡΟΙ ΤΥΠΟΙ

  Α’ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	εγώ

εμένα

εμένα


	εμείς

εμάς

εμάς


  Β’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.

Κλητ.
	εσύ

εσένα

εσένα

εσένα
	εσείς

εσάς

εσάς

εσάς


  Γ’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	
	Αρσ.
	Θηλ.
	Ουδ.
	Αρσ.
	Θηλ.
	Ουδ.

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	αυτός

αυτού

αυτόν
	αυτή

αυτής

αυτήν
	αυτόν

αυτού

αυτόν
	αυτοί

αυτών

αυτούς
	αυτές

αυτών

αυτές
	αυτά

αυτών

αυτά


Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. 

Στο Αρσενικό
Το «αυτός» γίνεται «αυτοσάς».

Το «αυτού» γίνεται «αυτουνέ» ή «αυτουνουγέ»

Το «αυτόν» γίνεται «αυτονά»

Το «αυτοί» γίνεται «αυτοινοιέ»
Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
Το «αυτούς» γίνεται «αυτουσές» ή «αυτουσάς»
Στο Θηλυκό
Το «αυτή» γίνεται «αυτηνηέ» ή «αυτηνηά»

Το «αυτής» γίνεται «αυτησάς» ή «αυτηνηάς»
Το «αυτές» γίνεται «αυτοισές» ή «αυτεσές»
Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
Στο Ουδέτερο
Το «αυτόν» γίνεται «αυτονέ» 

Το «αυτού» γίνεται «αυτουνέ» ή «αυτουνουγέ»

Το «αυτά» γίνεται «αυτανά» 

Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
3.1.1 Περιφραστικές προσωπικές αντωνυμίες
Οι περιφραστικές προσωπικές αντωνυμίες χρησιμοποιούνται για περισσότερη έμφαση (ο εαυτός μου, ο απατός μου) ή ευγένεια (του λόγου μου-σου-του)

Ο εαυτός μου που κλίνεται όπως στην κοινή νεοελληνική. 

Η αφεντιά μου που κλίνεται όπως στην κοινή νεοελληνική.

Η πάρτη μου = η αφεντιά μου (κλίνεται όπως τα θηλυκά)
Ο απατός μου η οποία μάλιστα διακρίνει το αρσενικό από το θηλυκό. Έτσι υπάρχει στο θηλυκό η απατή μου. Κλίνονται όπως και το εαυτός μου

Παραδείγματα:

και το πανί σου κι απατή σου σε πειρασμό με βάνει

οντό (=όταν) είσ’ αμοναχός σου διάταζε τον απατό σου (παροιμία που σημαίνει να πειθαρχείς τον εαυτό σου όταν είσαι μόνος σου, ώστε να μη δυσκολεύεσαι να τον πειθαρχήσεις όταν είναι παρόντες άλλοι)

(ε)του λόγου μου (χρησιμοποιείται για λόγους ευγενείας)

έρχου ετού λόγου σου να φας, καλός είναι και του λόγου ντου
Ως περιφραστικές προσωπικές αντωνυμίες μπορούν να θεωρηθούν και κάποιες πολύ σπάνιες εκφράσεις όπως:

α’ πρόσωπο: η κακομοιριά μου, η μαύρη μου η μοίρα (βλέπε κοινή νεοελληνική: η μετριότητα μου,η αμαρτωλότητα μου κλπ.)

β’ πρόσωπο: η αγιωσύνη σου, η εξοχότη σου, κλπ
3.1.2 Σύνταξη των προσωπικών αντωνυμιών

Το αντικείμενο έπεται του ρήματος, ακόμα και αν πρόκειται για τον ασθενή τύπο της προσωπικής αντωνυμίας

Αγαπώ σε

Θωρώ το

Χαρώ σε

Ο ισχυρός τύπος της προσωπικής αντωνυμίας μπορεί και να προηγείται

Εσένα αγαπώ ή αγαπώ εσένα

Εσένα θωρώ ή θωρώ εσένα

3.2 Οι Κτητικές Αντωνυμίες
(Υπενθυμίζεται ότι οι κτητικές αντωνυμίες φανερώνουν ποιος κέκτηται κάτι, σε ποιον δηλαδή ανήκει κάτι.)

Όταν δεν υπάρχει έμφαση χρησιμοποιούνται ως κτητικές αντωνυμίες οι ασθενείς τύποι  που διαφέρουςν από τους ασθενείς τύπους των προσωπικών αντωνυμιών κατά το Γ΄πρόσωπο

ΑΣΘΕΝΕΙΣ ΤΥΠΟΙ κτητικών αντωνυμιών

  Α’ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	μου

με
	μας*

μας*


  Β’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
	Πληθυντικός Αριθμός

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	σου

σε
	σας*

σας*


  Γ’ ΠΡΟΣΩΠΟ

	
	Ενικός Αριθμός
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(*)  Στις Κτητικές (σε αντίθεση με τις Προσωπικές) οι τύποι μας/σας, δεν προεκτείνονται.
Παρατηρούμε την ανάπτυξη ενός «ν» στην αρχή της Γενικής, εκτός από τη Γενική του Ενικού του ουδετέρου. Αυτό όμως το «ν» χάνεται όταν η προηγούμενη λέξη τελειώνει σε –ς 

τα χωράφια ντως, η ασκελιά ντου (= ο διασκελισμός του), το ρόδο ντση
αλλά

οι παπούδες τως, τση γυναίκας του, ο άντρας τση
 Όταν υπάρχει έμφαση χρησιμοποιείται η κτητική ανωνυμία: δικός, δική (όχι δικιά) και δικό και κλίνεται όπως και στην κοινή νεοελληνική με το τελικό –ν να χάνεται στην αιτιατική του ενικού (αρσενικό και θηλυκό) και να χάνεται επίσης στη γενική του πληθυντικού (αρσενικό, θηλυκό, ουδέτερο)

3.3 Οι Αυτοπαθείς αντωνυμίες
(Οι αυτοπαθείς προσωπικές αντωνυμίες χρησιμοποιούνται όταν το ίδιο πρόσωπο πράττει και αποδέχεται την ενέργεια του.)

Ως αυτοπαθείς χρησιμοποιούνται οι εξής περιφραστικές προσωπικές αντωνυμίες:

Ο εαυτός μου που κλίνεται όπως στην κοινή νεοελληνική. 

Η αφεντιά μου που κλίνεται όπως στην κοινή νεοελληνική.
Ο απατός μου η οποία μάλιστα διακρίνει το αρσενικό από το θηλυκό. Έτσι υπάρχει στο θηλυκό η απατή μου. Κλίνονται όπως και το εαυτός μου

3.4 Οι Αλληλοπαθείς αντωνυμίες

Οι αλληλοπαθείς αντωνυμίες δηλώνουν ότι δύο ή περισσότερα πρόσωπα ενεργούν και παθαίνουν αμοιβαία.

Έχουμε μεταξύ προσώπων γενικά ή μεταξύ προσώπων αρσενικού γένους 
«Ο γείς τον άλλο» ή «ο γείς του αλλού» ανάλογα εάν το ρήμα συντάσσεται με γενική ή αιτιατική. Για το γεις, βλέπε παράγραφο 1.10.2
Αντίστοιχα μεταξύ προσώπων θηλυκού γένους έχουμε

«η μια την άλλη», «η μια τσ’ αλλής»

ανάλογα εάν το ρήμα συντάσσεται με γενική ή αιτιατική

Αντίστοιχα μεταξύ προσώπων ουδετέρου γένους έχουμε

«το ένα το άλλο», «το ένα του αλλού»

ανάλογα εάν το ρήμα συντάσσεται με γενική ή αιτιατική

Ακόμα υπάρχει η αλληλοπαθής αντωνυμία: «συναλλήλως τως» (=μεταξύ τους, αναμεταξύ τους)
Παραδείγματα:

πάρε τση μιας δώσε τσ’αλλής και κάμε ντσοι εξίσου

εκειά εκοπανίζανε ο γείς τον άλλο
γροικάτε (=ακούτε) ο γεις τ’αλλού
εδώκανε τα ωζά (=πρόβατα) το ένα τ’αλλού
βοηθούνται συναλλήλως τως (=βοηθιούνται μεταξύ τους)

εφάγα ντα συναλλήλως τως (=τα φάγανε μεταξύ τους)
3.5 Οι Οριστικές Αντωνυμίες
(Υπενθυμίζεται ότι οι οριστικές αντωνυμίες ορίζουν και ξεχωρίζουν κάτι ανάμεσα σε άλλα του ιδίου είδους).

Έχουμε τις ακόλουθες οριστικές αντωνυμίες

«ο ίδιος, η ίδια, το ίδιο», όπως και στην κοινή νεοελληνική

«ο μόνος, η μόνη, το μόνο» όπως και στην κοινή νεοελληνική

Διαφορές των παραπάνω οριστικών αντωνυμιών στην κλίσι είναι ότι

το τελικό –ν στην αιτιατική του ενικού (αρσενικό και θηλυκό) ακολουθεί τους κανόνες έλξεως των παραγράφων 1.15 και 1.15.1 και επίσης το τελικό –ν χάνεται επίσης στη γενική του πληθυντικού (αρσενικό, θηλυκό, ουδέτερο)

Επιπλέον Οριστικές Αντωνυμίες που υπάρχουν ειδικά στην Κρήτη είναι:

Η οριστική αντωνυμία «μοναχός μου, μοναχή μου, μοναχό μου» η οποία υπάρχει μόνο στην ονομαστική ενικού και πληθυντικού («μοναχοί μας, μοναχές μας, μοναχά μας») και πολλές φορές με πρόταξη βλέπε παράγραφο 1.12) γίνεται 

«αμοναχός μου, αμοναχή μου, αμοναχό μου

«αμοναχοί μας, αμοναχές μας, αμοναχά μας»)

Ακόμα ενδιαφέρον παρουσιάζει η εμφατική οριστική αντωνυμία (υπάρχει μόνο στην ονομαστική ενικού και πληθυντικού)
 «εγώ κι αμοναχός μου, εγώ κι αμοναχή ντση, εγώ κι αμοναχό ντου»
«εσύ κι αμοναχός σου, εσυ κι αμοναχή σου, εσύ κι αμοναχό σου»
«αυτός κι αμοναχός του, αυτή κι αμοναχή ντση, αυτό κι αμοναχό ντου»

Η αντωνυμία αυτή εκφράζει ότι αυτός/αυτή/αυτό έπαθε κάτι και ευχόμαστε να μην συμβεί σε κανένα άλλο αυτό το δυσάρεστο συμβάν.

Παραδείγματα:
Η γυναίκα ντου, αυτή κι αμοναχή ντση, επνίγηκε σε ναυάγιο

Ο κακομοίρης εκουζουλάθηκε (=τρελλάθηκε), αυτός κι αμοναχός του

3.6 Δειχτικές αντωνυμίες 

Είναι κατά τα γνωστά οι αντωνυμίες που χρησιμοποιούμε όταν δείχνουμε

3.6.1 Η δειχτική αντωνυμία εκειός (=εκείνος), εκεινή, εκειόν

Αρσενικό: εκειός, εκειού, εκειόν, εκεινοί, εκεινώ, εκειούς

Θηλυκό: εκεινή, εκεινής, εκεινή, εκεινές, εκεινώ, εκείνες
Ουδέτερο: εκειόν, εκειού, εκειόν, εκεινά, εκεινώ, εκεινά

Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. 

Στο Αρσενικό
Το «εκειός» γίνεται «εκειοσές» ή «εκειοσάς» ή «κειοσές» ή «κειοσάς».

Το «εκειού» γίνεται «εκειουνού» ή ακόμα και «εκειουνουγέ» ή  «κειουνουγέ» ή «κειουνέ»

Το «εκειόν» γίνεται «εκειονά» ή «εκειονέ» ή «κειονά» ή «κειονέ»

Το «εκεινοί» γίνεται «εκεινοιέ» ή «κεινοιέ» ακόμα και «εκεινοιγέ» ή «κεινοιγέ»
Το «εκεινώ» γίνεται «εκεινωνώ» 

Το «εκειούς» γίνεται «εκειουσές» ή «εκειουσάς» ή «κειουσές» ή «κειουσάς»
Στο Θηλυκό
Το «εκεινή» γίνεται «εκεινηέ» ή «κεινηέ».

Το «εκεινής» γίνεται «εκεινεισάς» ή «εκεινηάς» ή «κεινεισάς» ή «κεινηάς».
Το «εκεινές» γίνεται «εκεινεισές» ή «εκεισές» ή «κεινεισές» ή «κεισές» (ονομαστική και αιτιατική).
Το «εκεινώ» γίνεται «εκεινωνώ».
Στο Ουδέτερο
Το «εκειόν» γίνεται «εκειονά» ή «εκειονέ» ή «κειονά» ή «κειονέ».
Το «εκειού» γίνεται «εκειουνού» ή ακόμα και «εκειουνουγέ» ή  «κειουνουγέ» ή «κειουνέ».

Το «εκεινά» γίνεται «εκειανά» ή «κειανά»  (ονομαστική και αιτιατική).

Το «εκεινώ» γίνεται «εκεινωνώ».
3.6.2 Η δειχτική αντωνυμία ετούτος, -η, -ον

Αρσενικό: ετούτος, ετούτου, ετούτον, ετούτοι, ετούτω, ετούτους

Θηλυκό: ετούτη, ετούτης, ετούτην, ετούτες, ετούτω, ετούτες
Ουδέτερο: ετούτον, ετούτου, ετούτον, ετούτα, ετούτω, ετούτα

Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. 

Στο Αρσενικό
Το «ετούτος» γίνεται «ετουτοσές» ή «ετουτοσάς» ή «τουτοσές» ή «τουτοσάς».

Το «ετούτου» γίνεται «ετουτουνέ» ή «τουτουνέ» ή ακόμα και «ετουνουγέ» ή «τουνουγέ».

Το «ετούτον» γίνεται «ετουτονά» ή «ετουτονέ» ή «τουτονά» ή «τουτονέ».

Το «ετούτοι» γίνεται «ετουτοινοιέ» ή «τουτοινοιέ» .
Το «ετούτων» γίνεται «ετουτονώ» ή ακόμα και «ετουνουγέ» ή «τουνουγέ».
Το «ετούτους» γίνεται «ετουτουσές» ή «ετουτουσάς» ή «τουτουσές» ή «τουτουσάς».
Στο Θηλυκό
Το «ετούτη» γίνεται «ετουτηνηέ» ή «ετουτονηά» ή «τουτηνηέ» ή «τουτονηά».

Το «ετούτης» γίνεται «ετουτησάς» ή «ετουτηνηάς» ή «τουτησάς» ή «τουτηνηάς».
Το «ετούτες» γίνεται «ετουτοισές» ή «ετουτεσές» ή «τουτοισές» ή «τουτεσές».
Το «ετούτων» γίνεται «ετουτονώ» ή ακόμα και «ετουνουγέ» ή «τουνουγέ».
Στο Ουδέτερο
Το «ετούτον» γίνεται «ετουτονέ» ή «τουτονέ».

Το «ετούτου» γίνεται «ετουτουνέ» ή «τουτουνέ» ή ακόμα και «ετουνουγέ» ή «τουνουγέ».

Το «ετούτα» γίνεται «ετουτανά» ή «τουτανά».

Το «ετούτων» γίνεται «ετουτονώ» ή ακόμα και «ετουνουγέ» ή «τουνουγέ».
Βλέπουμε ότι το αρχικό ε των: ετούτος, ετούτη, ετούτη αποκόπτεται σύμφωνα με την παράγραφο 1.11 (Αποκοπή). Συνήθως όμως χρησιμοποιείται ως: ετούτος, ετούτη, ετούτη

3.6.2 Η δειχτική αντωνυμία αυτός, αυτή, αυτό κλίνεται όπως ο ισχυρός τύπος του τρίτου προσώπου τη προσωπικής. Βλέπε παράγραφο 3.1
Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. 

Στο Αρσενικό
Το «αυτός» γίνεται «αυτοσάς».

Το «αυτού» γίνεται «αυτουνέ» ή «αυτουνουγέ»

Το «αυτόν» γίνεται «αυτονά»

Το «αυτοί» γίνεται «αυτοινοιέ»
Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
Το «αυτούς» γίνεται «αυτουσές» ή «αυτουσάς»
Στο Θηλυκό
Το «αυτή» γίνεται «αυτηνηέ» ή «αυτηνηά»

Το «αυτής» γίνεται «αυτησάς» ή «αυτηνηάς»
Το «αυτές» γίνεται «αυτοισές» ή «αυτεσές»
Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
Στο Ουδέτερο
Το «αυτόν» γίνεται «αυτονέ» 

Το «αυτού» γίνεται «αυτουνέ» ή «αυτουνουγέ»

Το «αυτά» γίνεται «αυτανά» 

Το «αυτών» γίνεται «αυτονώ» ή  «αυτωνογέ»
3.6.3 Η δειχτική αντωνυμία ποσότητας τόσος, -η, -ον

Αρσενικό: τόσος, τόσου, τόσον, τόσοι, τόσων, τόσος

Θηλυκό: τόση, τόσης, τόσην, τόσες, τόσων, τόσες 

Ουδέτερο: τόσον, τόσου, τόσο, τόσα, τόσων, τόσα

Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. Τα παρακάτω είναι ενδεικτικά:

Στο Αρσενικό
Το «τόσος» γίνεται «τοσοσές» ή «τοσοσάς» ή «ετοσοσές» ή «ετοσοσάς»

Το «τόσου» γίνεται «τοσουνέ» (σπανιώτερα «τοσουγέ»)  «ετοσουνέ» (σπανιώτερα «ετοσουγέ»)

Το «τόσον» γίνεται «τοσονά» ή «τοσονέ» ή «ετοσονά» ή «ετοσονέ»

Το «τόσοι» γίνεται «τοσοινιέ» ή «ετουσοινοιέ» .
Το «τόσων» γίνεται «τοσωνών» ή «ετοσωνώ» 

Το «τόσους» γίνεται «τοσουσές» ή «τοσουσάς» ή «ετοσουσές» ή «ετοσουσάς»

Στο Θηλυκό
Το «τόση» γίνεται «τοσηνηέ» ή «τοσηνηά» ή «ετοσηνηέ» ή «ετοσηνηά»

Το «τόσης» γίνεται «τοσηνηές» ή «τοσηνηάς» ή «ετοσηνηές» ή «ετοσηνηάς»

Το «τόσες» γίνεται «τοσοισές» ή «τοσεσές» ή «τοσοισές» ή «τοσεσές»
Το «τόσων» γίνεται «τοσωνών» ή «ετοσωνώ» 

Στο Ουδέτερο
Το «τόσο» γίνεται «τοσονά» ή «ετοσονά»

Το «τόσου» γίνεται «τοσουνέ» (σπανιώτερα «τοσουγέ»)  «ετοσουνέ» (σπανιώτερα «ετοσουγέ»)

Το «τόσα» γίνεται «τοσανά» ή «ετοσανά».

Το «τόσων» γίνεται «τοσωνών» ή «ετοσωνώ» 

Το ε– που μπορεί να τίθεται όπως βλέπουμε στην αρχή, τίθεται για λόγους έμφασης. Για περισσότερη έμφαση αντί του ε– στην αρχή μπαινει το ωσ– ή ω–. Παράδειγμα

ωστοσηνηέ θάλασσα και πως δα τη διαβούμε!
τως ήπηρα (=τους πήρα, βλέπε 3.1) ωστοσανά δώρα και πάλι δε μ’αγαπούνε

3.6.3 Η δειχτική αντωνυμία ποιότητας τέτοιος, -α, -ο

Αρσενικό: τέτοιος, τέτοιου, τέτοιον, τέτοιοι, τέτοιων, τέτοιοι

Θηλυκό: τέτοια, τέτοιας, τέτοια, τέτοιες, τέτοιων, τέτοιες

Ουδέτερο: τέτοιον, τέτοιου, τέτοιον, τέτοια, τέτοιας, τέτοια,

Παρατήρηση: Συχνότατα όμως προστίθενται και άλλα φωνήεντα και σύμφωνα για λόγους ευφωνίας. 

Στο Αρσενικό
Το «τέτοιος» γίνεται «τετοιοσάς» ή «τετοιοσές»

Το «τέτοιου» γίνεται «τετοιουνέ» 

Το «τέτοιον» γίνεται «τετοιονά» ή «τετοιονέ»

Το «τέτοιοι» παραμένει τέτοιοι 
Το «τέτοιων» γίνεται «τετοιωνώ» 

Το «τέτοιους» γίνεται «τετοιουσές» ή «τετοιουσάς»

Στο Θηλυκό
Το «τέτοια» παραμένει τέτοια
Το «τέτοιας» γίνεται «τετοιανής»

Το «τέτοιες» γίνεται «τετοιεσές» ή «τετοιεσάς»
Το «τέτοιων» γίνεται «τετοιωνώ» 

Στο Ουδέτερο
Το «τέτοιο» παραμένει τέτοιο
Το «τέτοιου» γίνεται «τετοιουνέ» 

Το «τέτοια» παραμένει τέτοια
Το «τέτοιων» γίνεται «τετοιωνώ» 

Σημείωση: Στο θηλυκό στον ενικό κάποτε ακούγεται και: τοιανά, τοιανάς, τοιανά.

3.6.3 Ως άλλη δειχτική αντωνυμία ποιότητας χρησιμοποιείται και η άκλιτη ανωνυμία «ετσά» η «ετσέ» που σημαίνει επίσης τέτοιος, -α, -ο. (Υπάρχει βεβαίως και το επίρρημα «ετσά» η «ετσέ» που σημαίνει «έτσι»)

Παραδείγματα:

δε θέλ’ ετσ’ άθρωπο (=δε θέλω ετσά άθρωπο, =δεν θέλω τέτοιον άνθρωπο)

ετσά κράτος, ετσά πάει (= τέτοιο κράτος, έτσι πάει)

3.7 Αναφορικές αντωνυμίες 

Είναι κατά τα γνωστά οι αντωνυμίες με τις οποίες ολόκληρη μια πρόταση αναφέρεται σε μια άλλη λέξη.

Πρόκειται για τις ίδιες αντωνυμίες με την κοινή νεοελληνική:

3.7.1 το άκλιτο που (καμιά διαφορά από την κοινή νεοελληνική)

3.7.2 το αυτός-ή-ό που (καμιά διαφορά από την κοινή νεοελληνική)

3.7.3 Η αναφορική αντωνυμία ο οποίος, η οποία, το οποίο (καμιά διαφορά από την κοινή νεοελληνική)

3.7.4 Η αναφορική αντωνυμία όποιος, όποια, όποιο (το όποιου μπορεί να λεχθεί και οποιανού, το όποιας μπορεί να λεχθεί και οποιανής και στη γενική του πληθυντικού μπορεί να έχουμε εναλλακτικά: οποιονώ)

3.7.5 Η αναφορική αντωνυμία όσος, όση, όσο (καμιά διαφορά από την κοινή νεοελληνική)

3.7.5 Χρήση του άρθρου αντί αναφορικής αντωνυμίας
Χρησιμοποιείται το οριστικό άρθρο (βλέπε 2.1) αντί της αντωνυμίας «αυτός που». Μάλλον πρόκειται για αντικατάσταση της αρχαίας αναφορικής αντωνυμίας: ο, η, ο με το αντίστοιχο άρθρο

Παραδείγματα

Πέμπω πουλί στην αγαπώ (=στέλνω πουλί σ’αυτήν που αγαπώ)
Εφτάξαμε τα ζυγώναμε (Παροιμία, σημαίνει: Φτάσαμε αυτά που καρτερούσαμε)
Έγινε το έγινε (Παροιμία, σημαίνει: έγινε αυτό που έγινε, έγινε ό,τι έγινε)

Το δε φοβάσαι, βλέπε το (Παροιμία, σημαίνει: αυτό που δε φοβάσαι να το προσέχεις)

(βλ.Ομήρου: ως έφατ’ έδεισε δ’ ο γέρων και επείθετο μύθω).
3.8 Οι Ερωτηματικές Αντωνυμίες

(Υπενθυμίζεται ότι οι ερωτηματικές αντωνυμίες χρησιμοποιούνται όταν ρωτούμε).

3.8.1 Το άκλιτο «είντα» (αντίστοιχο του «τί» στην κοινή νεοελληνική).

Το είντα κατά το Γ.Χατζηδάκη πρέπει να γράφεται με «ει». Ο Χατζηδάκης δίνει την ακόλουθη εξήγηση: από τη φράση «τι είναι τα κάνεις» δηλαδή τι ειναι αυτά που κάνεις, εμεινε το «ειν’τα». 

Είντα καιρό κάνει ατουγιά; (=αυτού, εκεί)
3.8.2 Το ποιος, ποια, ποιο που κλίνεται ως ακολούθως

Αρσενικό: ποιος, ποιανού ή τίνος, ποιον, ποιοι, ποιανών ή τίνων, ποιους

Θηλυκό: ποια, ποιανής ή τίνος, ποιαν, ποιες, ποιανών ή τίνων, ποιες

Ουδέτερο: ποιο, ποιανού ή τίνος, ποιο, ποια, ποιανών ή τίνων, ποια
Για το τελικό –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1

3.8.2 Το πόσος,-η,-ο  που κλίνεται ως ακολούθως

Αρσενικό: πόσος, πόσου, πόσον , πόσοι, πόσων, πόσους

Θηλυκό: πόση, πόσης, πόση, πόσες, πόσων, πόσες

Ουδέτερο: πόσο, πόσου, πόσο, πόσα, πόσων, πόσα

Για το τελικό –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1

3.9 Οι Αόριστες Αντωνυμίες

(Υπενθυμίζεται ότι οι αόριστες αντωνυμίες χρησιμοποιούνται για ένα πρόσωπο ή ένα πράγμα αόριστα χωρίς να το ονομάζουν).

Τονίζεται η απαραίτητη ύπαρξη του τελικού –ν στην αιτιατική του αρσενικού καθώς και στην νομαστική και αιτιατική του ουδετέρου σε όλες τις αόριστες αντωνυμίες. Για τα τελικά αυτά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.

3.9.1 Η αόριστη αντωνυμία ένας, μια, ένα διαφέρει από το αόριστο άρθρο, διότι στην ονομαστική επιδέχεται τον αρχαίο τύπο είς (=ένας) που κατά τον κανόνα Ανάπτυξης παραγράφου 1.10.2 (Δεύτερος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης) γίνεται γεις.
Η αόριστη αντωνυμία ένας, μια, ένα κλίνεται ως εξής (αντιπαράβαλλε με αόριστο άρθρο, παράγραφος 2.2)

	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	εις ή γεις ή ένας

ενούς

έναν 
	μια
μιας

μιαν 
	έναν

ενούς

έναν 


Για το τελικό ν, όπου υπάρχει, ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

3.9.2 Η αόριστη αντωνυμία κιαείς, κιαμιά, κιανένα (= κανείς, καμιά, κανένα) κλίνεται ως εξής: 
	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	κιαείς

κιανενούς

κιανέναν 


	κιαμιά

κιαμιάς

κιαμιάν 
	κιανέναν

κιανενούς

κιανέναν 


Για το τελικό ν, όπου υπάρχει, ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

3.9.3 Η αόριστη αντωνυμία άλλος, -η, -ον κλίνεται ως εξής: 
Αρσενικό: άλλος, αλλού, άλλον, άλλοι, αλλών, άλλους

Θηλυκό: άλλη, αλλής, άλλην, άλλες, αλλών, άλλους
Ουδέτερο: άλλον, αλλού, άλλον, άλλα, αλλών, άλλα

Για το τελικά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.
3.9.4 Η αόριστη αντωνυμία κάποιος, -α, -ον κλίνεται ως εξής: 
Αρσενικό: κάποιος, κάποιου (ή καποιουνού), κάποιον, κάποιοι, κάποιων ή καποιωνών, κάποιους
Θηλυκό: κάποια, κάποιας, κάποια, κάποιοες, κάποιων ή καποιωνών, κάποιες 
Ουδέτερο: κάποιον, κάποιου (ή καποιουνού), κάποιον, κάποια, κάποιων ή καποιωνών, κάποια
Για το τελικά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.
3.9.5 Η αόριστη αντωνυμία μερδικός, -η, -ο (=μερικός) κλίνεται ως εξής: 
Αρσενικό: μερδικός, μερδικού, μερδικόν, μερδικοί, μερδικώ ή μερδικωνώ, μερδικούς

Θηλυκό: μερδική, μερδικής, μερδικλή, μερδικές, μερδικώ ή μερδικωνώ, μερδικές 
Ουδέτερο: μερδικόν, μερδικού, μερδικόν, μερδικά, μερδικώ ή μερδικωνώ, μερδικά
Για το τελικά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.
3.9.6 Η άκλιτη αόριστη αντωνυμία κάτι, κατιτί, εκφέρεται ως «κατιτίς» 
3.9.7 Η άκλιτη αόριστη αντωνυμία «πράμα» είναι το αντίστοιχο του «τίποτα» της νεοελληνικής. 
3.9.8 Η αόριστη αντωνυμία κάμποσος, -η, -ο κλίνεται ως εξής: 
Αρσενικό: κάμποσος, καμπόσου, κάμποσον, κάμποσοι, καμπόσω ή καμποσωνώ, κάμποσοι

Θηλυκό: κάμποση, κάμποσης, κάμποση, κάμποσες, καμπόσω ή καμποσωνώ, κάμποσες

Ουδέτερο: κάμποσο, καμπόσου, κάμποσον, κάμποσα, καμπόσω ή καμποσωνώ, κάμποσα
Κάποτε ο τόνος μεταφέρεται στην παραλήγουσα σε όλες τις πτώσεις. Ιδίως αυτό γίνεται όταν χρησιμοποιείται η αντωνυμία «καμπόσος, -η, -ο» με την έννοια του σπουδαίου ειρωνικά.

Για το τελικά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.
3.9.9 Η αόριστη αντωνυμία καθαείς, καθαμιά, καθένα  κλίνεται ως εξής: 
	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	καθαείς

καθενούς

καθέναν 
	καθαμιά

καθαμιάς

καθαμιάν 
	καθέναν

καθενούς

καθέναν 


Για το τελικό ν, όπου υπάρχει, ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

3.9.10 Η αόριστη αντωνυμία πασαείς, πασαμιά, πασαένα (=καθένας, καθεμιά, καθένα) κλίνεται ως εξής: 
	
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	Ονομ.

Γεν.

Αιτ.
	πασαείς

πασαενούς

πασαέναν 
	πασαμιά

πασαμιάς

πασαμιάν 
	πασαέναν

πασαενούς

πασαέναν 


Το «α» δεν συναιρείται με τα «ει» και «ε» που ακολουθούν, αλλά ακούγονται χωριστά. 
Για το τελικό ν, όπου υπάρχει, ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

3.9.11 Η άκλιτη αόριστη αντωνυμία «κάθα» είναι το αντίστοιχο του «κάθε» της νεοελληνικής. 
Κάθ’ αργά(=κάθε βράδυ)  σου τραγουδώ

Μαραζώνω τη γκάθα(= την κάθε) μέρα που περνά

3.9.12 Η αόριστη αντωνυμία ο τάδε (σπανιότατα ο δείνας) χρησιμοποιείται όπως και στη νεοελληνική.
3.9.13 Η άκλιτη αόριστη αντωνυμία «πού και». Υπάρχει και στον ενικό και στον πληθυντικό ίδιο και για τα τρία γένη. Είναι το αντίστοιχο του «κανείς, καμιά, κανένα» της νεοελληνικής. 
3.9.13 Η αόριστη αντωνυμία «νομάτοι» που σημαίνει άτομα.

Η λέξη υπάρχει και κλίνεται μόνο στον πληθυντικό: οι νομάτοι, τω νομάτω (ή τω νοματέω), τσοι νομάτους.
3.9.14 Η αόριστη αντωνυμία αποδέλοιπος, -η, -ο (=υπόλοιπος) κλίνεται ως εξής: 
Αρσενικό: αποδέλοιπος, αποδέλοιπου, αποδέλοιπο, αποδέλοιποι, αποδέλοιπω, αποδέλοιπους

Θηλυκό: αποδέλοιπη, αποδέλοιπης, αποδέλοιπη, αποδέλοιπες, αποδέλοιπω, αποδέλοιπες
Ουδέτερο: αποδέλοιπον, αποδέλοιπου, αποδέλοιπον, αποδέλοιπα, αποδέλοιπω, αποδέλοιπα
Για το τελικά –ν ισχύουν οι νόμοι της έλξης, παράγραφοι 1.15 και 1.15.1.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4:  

Ρήματα  και  κλίση αυτών

4.1 Το βοηθητικό ρήμα «έχω» παρουσιάζει σημαντικότατες διαφορές από την κοινή νεοελληνική

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: έχω, έχεις, έχει, έχομε, έχετε, έχετε (ή παλιότερα: έχουσι)

Μέλλοντας α’: δα να έχω, δα να έχεις, δα να έχει, δα να έχομε, έχετε, δα να έχετε (ή παλιότερα: δα να έχουσι)
ή συχνότερα με Αφαίρεση (παράγραφος 1.7)

δα νά’χω, δα νά’χεις, δα νά’χει, δα νά’χομε, δα νά’χετε, δα νά’χουνε (ή παλιότερα: δα νά’χουσι)
Μέλλοντας β’: να έχω θέλει, να έχει θες , να έχει θέλει, να έχομε θέλει, να έχετε θέλει, να έχουνε θέλει (ή παλιότερα: να έχουσι θέλει)
ή συχνότερα με Αφαίρεση (παράγραφος 1.7)

νά’χω θέλει, νά’χει θες , νά’χει θέλει, νά’χομε θέλει, νά’χετε θέλει, νά’χουνε θέλει (ή παλιότερα: νά’χουσι θέλει)
Αόριστος: είχα, είχες, είχε, είχαμε, είχετε, είχαν (ή παλιότερα: είχασι)
Παρατατικός: είχα, είχες, είχε, είχαμε, είχετε, είχαν (ή παλιότερα: είχασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: έχω, έχεις, έχει, έχομε, έχετε, έχετε (ή παλιότερα: έχουσι)

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: έχε, έχετε
ΜΕΤΟΧΗ:

Ενεστώτας: έχοντας
ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ:

Ενεστώτας: έχει
4.2 Το βοηθητικό ρήμα «είμαι» παρουσιάζει σημαντικότατες διαφορές από την κοινή νεοελληνική

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: είμαι, είσαι, είναι, είμαστε, είσαστε, είναι

Μέλλοντας α’: δα νά’μαι, δα νά’σαι, δα νά’ναι, δα νά’μαστε, δα νά’σαστε, δα νά’ναι
Μέλλοντας β’: νά’μαι θέλει, νά’σαι θες , νά’σαι θέλει, νά’μαστε θέλει, νά’σαστε θέλει, νά’ναι θέλει
Αόριστος: ήμουναι, ήσουναι, ήτοναι, ήμαστανε, ήσαστανε, ήτοναι

Παρατατικός: ήμουναι, ήσουναι, ήτοναι, ήμαστανε, ήσαστανε, ήτοναι

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: είμαι, είσαι, είναι, είμαστε, είσαστε, είναι
ΜΕΤΟΧΗ:

Ενεστώτας: όντας
ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ:

Ενεστώτας: είναι
4.3 Ρήματα πρώτης συζυγίας

Είναι όσα (στο πρώτο πρόσωπο του Ενεστώτα της Ενεργητικής φωνής) δεν τονίζονται στην λήγουσα.

Τα ρήματα της πρώτης συζυγίας οφείλουμε για τις ανάγκες της κρητικής διαλέκτου να τα ξεχωρίζουμε σε ρήματα πρώτης συζυγίας δύο συλλαβές και σε ρήματα πρώτης συζυγίας με περισσότερες από δύο συλλαβές.

(Στην κοινή νεοελληνική δεν χρειάζεται αυτός ο διαχωρισμός).

Ρήματα πρώτης συζυγίας με δύο συλλαβές

π.χ. γράφω, παίζω, δένω 

Κλίνονται κατά το γράφω

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ 
Ενεστώτας: γράφω, γράφεις, γράφει, γράφομε, γράφετε, γράφουνε (ή παλιότερα: γράφουσι)

Παρατατικός: ήγραφα, ήγραφες, ήγραφε, εγράφαμε, εγράφετε, εγράφανε (ή παλιότερα: εγράφασι)

Μέλλοντας Στιγμιαίος α’: δα γράψω, δα γράψεις, δα γράψει, δα γράψομε, δα γράψετε, δα γράψουνε (ή παλιότερα: δα γράψουσι)

Μέλλοντας Στιγμιαίος β’: να γράψω θέλει, να γράψει θες, να γράψει θέλει, να γράψομε θέλει, να γράψετε θέλει, να γράψουνε θέλει (ή παλιότερα: να γράψουσι θέλει)

Μέλλοντας Συνεχής α’ : δα γράφω, δα γράφεις, δα γράφει, δα γράφομε, δα γρέφετε, δα γράφουνε (ή παλιότερα: δα γράφουσι)

Μέλλοντας Συνεχής β’ : να γράφω θέλει, να γράφει θες, να γράφει θέλει, να γράφομε θέλει, να γράφετε θέλει, να γράφουνε θέλει (ή παλιότερα: να γράφουσι θέλει)

άρνηση: να μη γράφω θέλει, να μη γράφει θες, κλπ
Αόριστος: ήγραψα, ήγραψες, ήγραψε, εγράψαμε, εγράψετε, εγράψανε
(ή παλιότερα: εγράψασι)

Παρακείμενος: έχω γράψει, έχεις γράψει, έχει γράψει, έχομε γράψει, έχετε γράψει, έχουνε γράψει (ή παλιότερα: έχουσι γράψει)

ή συνηθέστερα:

έχω γραμμένο, έχεις γραμμένο, έχει γραμμένο, έχομε γραμμένο, έχετε γραμμένο, έχουνε γραμμένο (ή παλιότερα έχουσι γραμμένο)

Υπερσυντελικός: είχα γράψει, είχες γράψει, είχε γράψει, είχαμε γράψει, είχετε γράψει, είχανε γράψει (ή παλιότερα: είχασι γράψει)

ή συνηθέστερα:

είχα γραμμένο, είχες γραμμένο, είχε γραμμένο, είχαμε γραμμένο, είχετε γραμμένο, είχανε γραμμένο (ή παλιότερα είχασι γραμμένο)

Τετελεσμένος Μέλλοντας: δα νά’χω γράψει, δα νά’χεις γράψει, δα νά’χει γράψει, δα νά’χομε γράψει, δα νά’χετε γράψει, δα νά’χουνε γράψει (ή παλιότερα: δα νά’χουσι γράψει)
ή

δα νά’χω γραμμένο, δα νά’χεις γραμμένο, δα νά’χει γραμμένο, δα νά’χομε γραμμένο, δα νά’χετε γραμμένο, δα νά’χουνε γραμμένο (ή παλιότερα: δα νά’χουσι γραμμένο)

Δυνητικός Ενεστώτας: ήθελα γράφω (=θα έγραφα, Με συνεχή σημασία στο παρόν ή στο μέλλον) ήθελα γράφεις, ήθελα γράφει, ήθελα γράφομε, ήθελα γράφετε, ήθελα γράφουνε (ή παλιότερα: ήθελα γράφουσι)
Δυνητικός Αόριστος: ήθελα γράψω (=θα έγραφα. Με στιγμιαία σημασία στο μέλλον ή στο παρόν ή στο παρελθόν), ήθελα γράψεις, ήθελα γράψει, ήθελα γράψομε, ήθελα γράψετε, ήθελα γράψουνε (ή παλιότερα: ήθελα γράψουσι)
Δυνητικός Παρακείμενος ήθελα έχω γράψει (=θα είχα γράψει. Απραγματοποίητο παρελθόν), ήθελα έχεις γράψει, ήθελα έχει γράψει, ήθελα έχομε γράψει, ήθελα έχετε γράψει, ήθελα έχουνε γράψει (ή παλιότερα: ήθελα έχουσι γράψει)
ή

ήθελα έχω γραμμένο, (=θα είχα γράψει. Απραγματοποίητο παρελθόν), ήθελα έχεις γραμμένο, ήθελα έχει γραμμένο, ήθελα έχομε γραμμένο, ήθελα έχετε γραμμένο, ήθελα έχουνε γραμμένο (ή παλιότερα: ήθελα έχουσι γραμμένο)
Κοινή παρατήρηση σε όλους τους Δυνητικούς χρόνους:  Μπορεί μετά το
«θέλω» ή «ήθελα» να υπάρχει και το «να»: ήθελα να γράφω, ήθελα να γράψω, ήθελα να έχω γράψει, ήθελα να έχω γραμμένο. (Το να έχω στον προφορικό λόγο εκφέρεται ως «νά’χω»).
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: γράφω (συνεχής σημασία στο παρόν ή στο μέλλον), γράφεις, γράφει, γράφομε, γράφετε, γράφουνε (ή παλιότερα: γράφουσι)

Αόριστος: γράψω (στιγμιαία σημασία στο παρόν ή στο μέλλον), γράψεις, γράψει, γράψομε, γράψετε, γράψουνε (ή παλιότερα: γράψουσι)

Παρακείμενος: να/για να/ όταν  έχω γράψει κλπ. (ή έχω γραμμένο κλπ)

Υπερσυντελικός: να/για να/ όταν είχα γραμμένο κλπ

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: γράφε, γράφετε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: γράψε, γράψετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το γράψετε του πληθυντικού δεν συκόπτεται σε γράψτε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Ενεστώτας: γράφει (χρησιμοποιείται μόνο σαν απαρεμφατικό ουσιαστικό)
Αόριστος: γράψει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: γράφοντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ

Ενεστώτας: γράφομαι, γράφεσαι, γράφετε, γραφομέστανε, γράφεστε, γράφουνται
Παρατατικός: εγράφουμ(ου)ναι, εγράφουσουναι, εγράφουντοναι, εγράφουμέστανε, εγράφουσάστανε, εγράφουντοναι (ή παλιότερα: εγράφουντοσι)
Μέλλοντας Στιγμιαίος α’: δα γραφτώ, δα γραφτείς, δα γραφτεί, δα γραφτούμε, δα γραφτείτε, δα γραφτούνε (ή παλαιότερα: δα γραφτούσι)
Μέλλοντας Στιγμιαίος β’: να γραφτώ θέλει, να γραφτεί θες, να γραφτεί θέλει, να γραφτούμε θέλει, να γραφτείτε θέλει, να γραφτούνε θέλει (ή παλιότερα: να γραφτούσι θέλει)
Μέλλοντας Συνεχής α’: δα γράφομαι, δα γράφεσαι, δα γράφετε, δα γραφομέστανε, δα γράφεστε, δα γράφουνται
Μέλλοντας Συνεχής β’: να γράφομαι θέλει, να γράφεσαι θες, να γράφεται θέλει, να γραφουμέστανε θέλει, να γράφεστε θέλει, να γράφεστε θέλει
Αόριστος: εγράφτηκα, εγράφτηκες, εγράφτηκε, εγραφτήκαμε, εγραφτήκετε, εγραφτήκανε (ή παλαιότερα: εγραφτήκασι)
Παρακείμενος: έχω γραφτεί, έχεις γραφτεί, έχει γραφτεί, έχομε γραφτεί, έχετε γραφτεί, έχουνε γραφτεί (ή παλιότερα: έχουσι γραφτεί)
ή συνηθέστερα

είμαι γραμμένος, είσαι γραμμένος, είναι γραμμένος, είμαστε γραμμένοι, είσαστε γραμμάνοι, είναι γραμμένοι
Υπερσυντελικός: είχα γραφτεί, είχες γραφτεί, είχε γραφτεί, είχαμε γραφτεί, είχετε γραφτεί, είχανε γραφτεί (ή παλιότερα: είχασι γραφτεί)

ή συνηθέστερα 

ήμουναι γραμμένος, ήσουναι γραμμένος, ήτοναι γραμμένος, ήμαστανε γραμμένοι, ήσαστανε γραμμένοι, ήτοναι γραμμένοι
Τετελεσμένος Μέλλοντας: δα νά’χω γραφτεί, δα νά’χεις γραφτεί, δα νά’χει γραφτεί, δα νά’χομε γραφτεί, δα νά’χετε γραφτεί, δα νά’χουνε γραφτεί (ή παλιότερα: δα νά’χουσι γραφτεί)

ή

δα νά’μαι γραμμένος, δα νά’σαι γραμμένος, δα νά’ναι γραμμένος, δα νά’μαστε γραμμένοι, δα νά’σαστε γραμμένοι, δα νά’ναι γραμμένοι (ή παλιότερα: δα νά’χουσι γραμμένο)

Δυνητικός Ενεστώτας: ήθελα γράφομαι (=θα γραφόμουν, Με συνεχή σημασία στο παρόν ή στο μέλλον) ήθελα γράφεσαι, ήθελα γράφεται, ήθελα γραφομέστανε, ήθελα γράφεστε, ήθελα γράφουνται 
Δυνητικός Αόριστος: ήθελα γραφτώ (=θα γραφόμουν, Με στιγμιαία σημασία στο μέλλον ή στο παρόν ή στο παρελθόν) ήθελα γραφτείς, ήθελα γραφτεί, ήθελα γραφτούμε, ήθελα γραφτείτε, ήθελα γραφτούνε (ή παλιότερα: ήθελα γραφτούσι)

Δυνητικός Παρακείμενος: ήθελα έχω γραφτεί (=θα είχα γραφτεί. Απραγματοποίητο παρελθόν), ήθελα έχεις γραφτεί (=θα είχες γραφτεί), ήθελα έχει γραφτεί, ήθελα έχομε γραφτεί, ήθελα έχετε γραφτεί, ήθελα έχουνε γραφτεί (ή παλιότερα: ήθελα έχουσι γραφτεί)
ή

ήθελά’μαι γραμμένος, (=θα ήμουν γραμμένος. Απραγματοποίητο παρελθόν), ήθελά ’σαι γραμμένος, ήθελά ’ναι γραμμένος, ήθελά ’μαστανε γραμμένοι, ήθελά ’σαστε γραμμένοι, ήθελά ’ναι γραμμένοι

Κοινή παρατήρηση σε όλους τους Δυνητικούς χρόνους:  Μπορεί μετά το
«θέλω» ή «ήθελα» να υπάρχει και το «να»: ήθελα να γράφομαι, ήθελα να γραφτώ, ήθελα να έχω γραφτεί, ήθελα να είμαι γραμμένος.  (Το «να έχω» στον προφορικό λόγο εκφέρεται ως «νά’χω» και το «να είμαι» ως «νά’μαι»).

Άλλη παρατήρηση
Το γραμμένος αντίστοιχα στο θηλυκό γίνεται γραμμένη και στο ουδέτερο γραμμένο.

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: γράφομαι (συνεχής σημασία στο παρόν ή στο μέλλον), γράφεσαι, γράφεται, γραφομεστανε, γράφεστε, γράφουνται

Αόριστος: γραφτώ (στιγμιαία σημασία στο παρόν ή στο μέλλον), γραφτείς, γραφτεί, γραφτούμε, γραφτείτε, γραφτούνε (ή παλαιότερα: γραφτούσι)

Παρακείμενος: να/για να/ όταν  έχω γραφτεί κλπ. (ή είμαι γραμμένος κλπ)

Υπερσυντελικός: να/για να/ όταν είχα γραφτεί κλπ (ή ήμουναι γραμμένος κλπ)

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: γράφου, γράφεστε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: γράψου, γραφτείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Ο Ενεστώτας υπάρχει στην προσταχτική και χρησιμοποιείτα ενώ στη νεοελληνική έχει περιπέσει σε αχρησία.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: γραφτεί

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: γραφόμενος, -η,. -ο (μόνο σαν ουσιαστικοποιημένη μετοχή)

Παρακείμενος: γραμμένος, -η,. -ο
Ρήματα πρώτης συζυγίας με περισσότερες από δύο συλλαβές
π.χ. ποτίζω, γιαγέρνω (=επιστρέφω). 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ:

Κλίνονται όπως και τα ασυναίρετα με δύο συλλαβές με μόνη διαφορά στον Παρατατικό και Αόριστο, που δεν υπάρχει αύξηση η ούτε στον ενικό.

Παρατατικός: επότιζα, επότιζες, επότιζε, εποτίζαμε, εποτίζετε, εποτίζανε (ή παλιότερα: εποτίζασι)

Αόριστος: επότισα, επότισες, επότισε, εποτίσαμε, εποτίσετε, εποτίσανε (ή παλιότερα: εποτίσασι)
Το ε της αύξησης υπάρχει και δεν αποβάλλεται όπως στους αντίστοιχους χρόνους των ίδιων ρημάτων στην κοινή νεοελληνική.

Γενικός Κανόνας

το «ή» υπάρχει στην αύξηση μόνο όταν τονίζεται. Όταν δεν τονίζεται γίνεται «ε»

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ:

Κλίνονται όπως και τα ασυναίρετα με δύο συλλαβές χωρίς διαφορά
4.4 Ρήματα δεύτερης συζυγίας

Ρήματα δεύτερης συζυγίας καλούνται όσα τονίζονται στη λήγουσα και διαιρούνται σε δύο τάξεις

Α΄Τάξη

Όσα προήλθαν από συναίρεση αρχαίων ρημάτων που τελειώναν σε –άω

Β΄Τάξη

Όσα προήλθαν από συναίρεση αρχαίων ρημάτων που τελειώναν σε –έω

Αυτές οι δύο τάξεις υπάρχουν και στην κοινή νεοελληνική με συνεχή τάση όμως να ενταχθούν όλα (ή τουλάχιστον τα μη λόγια και σύνθετα) στην Α΄Τάξη. Στην κρητική διάλεκτο διαχωρίζονται όμως σαφώς.

4.4.1 Κλίση Α΄Τάξης

Η Α΄Τάξη της δεύτερης συζυγίας εμφανίζει στην Ενεργητική και την Παθητική φωνή τους ίδιους χρόνους με την πρώτη συζυγία, διαφέρει μόνο στις καταλήξεις (βλέπε το ρήμα «γράφω» στην παράγραφο 4.3) 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ – ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
Έτσι έχουμε στον Ενεστώτα της Οριστικής και της Υποτακτικής: αγαπώ, αγαπάς, αγαπά, αγαπούμε, αγαπάτε, αγαπούνε (ή παλιότερα: αγαπούσι) εκεί που είχαμε: γράφω, γράφεις, γράφει, γράφομε, γράφετε, γράφουνε (ή παλιότερα: γράφουσι)

Έτσι έχουμε στον Παρατατικό της Οριστικής: εγάπου, εγάπας, εγάπα, εγαπούσαμε, εγαπούσετε, εγαπούσανε (ή παλιότερα: εγαπούσασι) εκεί που είχαμε: ήγραφα, ήγραφες, ήγραφε, εγράφαμε, εγράφετε, εγράφανε (ή παλιότερα: εγράφασι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Οριστικής:  εγάπησα, εγάπησες, εγάπησε, εγαπήσαμε, εγαπήσετε, εγαπήσανε εκεί που είχαμε: ήγραψα, ήγραψες, ήγραψε, εγράψαμε, εγράψετε, εγράψανε (ή παλιότερα: εγράψασι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Υποτακτικής: αγαπήσω, αγαπήσεις, αγαπήσει, αγαπήσομε, αγαπήσετε, αγαπήσουν (ή παλιότερα: αγαπήσουσι) εκεί που είχαμε: γράψω, γράψεις, γράψει, γράψομε, γράψετε, γράψουνε (ή παλιότερα: γράψουσι)

Χρησιμοποιώντας τα παραπάνω χρόνους σχηματίζουμε τους περιφραστικούς χρόνους Οριστικής και Υποτακτικής και κατ’αντιστοιχία των περιφραστικών χρόνων της πρώτης συζυγίας 

Έτσι για παράδειγμα στην οριστική:

Παρακείμενος: έχω αγαπήσει (ή έχω αγαπημένο) κλπ

Υπερσυντελικός: είχα αγαπήσει (ή είχα αγαπημένο) κλπ

Τετελεσμένος Μέλλοντας: δα νά’χω αγαπήσει (ή δα νά’χω αγαπημένο) κλπ

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: αγάπα, αγαπάτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: αγάπησε, αγαπήσετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το αγαπήσετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε αγαπήστε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: αγαπήσει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: αγαπώντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ – ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
Έτσι έχουμε στον Ενεστώτα της Οριστικής και της Υποτακτικής: αγαπούμαι, αγαπάσαι, αγαπάται, αγαπούμαστε, αγαπάστε, αγαπούνται (ή παλιότερα: αγαπούσι) εκεί που είχαμε: γράφομαι, γράφεσαι, γράφεται, γραφόμεστανε γράφεστε, γράφουνται
Έτσι έχουμε στον Παρατατικό της Οριστικής: εγαπούμουναι, εγαπούσουναι, εγαπούντοναι, εγαπούμαστανε, εγαπούσαστανε, εγαπούντοναι (ή παλιότερα: εγάπουντοσι) εκεί που είχαμε: εγράφουμ(ου)ναι, εγράφουσουναι, εγράφουντοναι, εγραφουμέστανε, εγραφουσάστανε, εγράφουντοναι (ή παλιότερα: εγράφουντοσι)
Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Οριστικής:  εγαπήθηκα, εγαπήθηκες, εγαπήθηκε, εγαπηθήκαμε, εγαπηθήκετε, εγαπηθήκανε (παλαιότερα: εγαπηθήκασι) εκεί που είχαμε: εγράφτηκα, εγράφτηκες, εγράφτηκε, εγραφτήκαμε, εγραφτήκετε, εγραφτήκανε (παλαιότερα: εγραφτήκασι)
Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Υποτακτικής: αγαπηθώ, αγαπηθείς, αγαπηθεί, αγαπηθούμε, αγαπηθείτε, αγαπηθούνε (ή παλιότερα: αγαπηθούσι) εκεί που είχαμε: γραφτώ , γραφτείς, γραφτεί, γραφτούμε, γραφτείτε, γραφτούνε (ή παλαιότερα: γραφτούσι)
Χρησιμοποιώντας τα παραπάνω χρόνους σχηματίζουμε τους περιφραστικούς χρόνους Οριστικής και Υποτακτικής και κατ’αντιστοιχία των περιφραστικών χρόνων της πρώτης συζυγίας 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: αγάπου, αγαπάστε (δηλώνει τη συνεχή προσταγή) Αόριστος: αγαπήσου, αγαπηθείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: αγαπηθεί

ΜΕΤΟΧΗ

Παρακείμενος: αγαπημένος

4.4.2 Κλίση Β΄Τάξης

Η Β΄Τάξη της δεύτερης συζυγίας εμφανίζει στην Ενεργητική και την Παθητική φωνή τους ίδιους χρόνους με την πρώτη συζυγία, διαφέρει μόνο στις καταλήξεις (βλέπε το ρήμα «γράφω» στην παράγραφο 4.3) 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ – ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
Έτσι έχουμε στον Ενεστώτα της Οριστικής και της Υποτακτικής: τραγουδώ, τραγουδείς, τραγουδεί, τραγουδούμε, τραγουδείτε, τραγουδούνε (ή παλιότερα: τραγουδούσι) εκεί που είχαμε: γράφω, γράφεις, γράφει, γράφομε, γράφετε, γράφουνε (ή παλιότερα: γράφουσι)

Έτσι έχουμε στον Παρατατικό της Οριστικής: ετραγούδειου, ετραγούδειες, ετραγούδειε, ετραγουδούσαμε, ετραγουδούσετε, ετραγουδούσανε (ή παλιότερα: ετραγουδούσασι) εκεί που είχαμε: ήγραφα, ήγραφες, ήγραφε, εγράφαμε, εγράφετε, εγράφανε (ή παλιότερα: εγράφασι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Οριστικής:  ετραγούδηξα, ετραγούδηξες, ετραγούδηξε, ετραγουδήξαμε, ετραγουδήξετε, ετραγουδήξανε (ή παλιότερα: ετραγουδήξασι) εκεί που είχαμε: ήγραψα, ήγραψες, ήγραψε, εγράψαμε, εγράψετε, εγράψανε (ή παλιότερα: εγράψασι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Υποτακτικής: τραγουδήξω, τραγουδήξεις, τραγουδήξει, τραγουδήξομε, τραγουδήξετε, τραγουδήξουν (ή παλιότερα: τραγουδήξουσι) εκεί που είχαμε: γράψω, γράψεις, γράψει, γράψομε, γράψετε, γράψουνε (ή παλιότερα: γράψουσι)

Χρησιμοποιώντας τα παραπάνω χρόνους σχηματίζουμε τους περιφραστικούς χρόνους Οριστικής και Υποτακτικής και κατ’αντιστοιχία των περιφραστικών χρόνων της πρώτης συζυγίας 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: τραγούδειε, τραγουδείτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: τραγούδηξε, τραγουδήξετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το τραγουδήξετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε τραγουδήξτε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: τραγουδήξει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: τραγουδώντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ – ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

Έτσι έχουμε στον Ενεστώτα της Οριστικής και της Υποτακτικής: τραγουδούμαι, τραγουδείσαι, τραγουδείται, τραγουδούμαστε, τραγουδείστε, τραγουδούνται εκεί που είχαμε: γράφομαι, γράφεσαι, γράφεται, γραφόμεστανε γράφεστε, γράφουνται

Έτσι έχουμε στον Παρατατικό της Οριστικής: ετραγουδούμουναι, ετραγουδούσουναι, ετραγουδούντοναι, ετραγουδούμαστανε, ετραγουδούσαστανε, ετραγουδούντοναι (ή παλιότερα: ετραγουδούντοσι) εκεί που είχαμε: εγράφουμ(ου)ναι, εγράφουσουναι, εγράφουντοναι, εγραφουμέστανε, εγραφουσάστανε, εγράφουντοναι (ή παλιότερα: εγράφουντοσι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Οριστικής:  ετραγουδήχτηκα, ετραγουδήχτηκες, ετραγουδήχτηκε, ετραγουδηχτήκαμε, ετραγουδηχτήκετε, ετραγουδηχτήκανε (παλαιότερα: ετραγουδηχτήκασι) εκεί που είχαμε: εγράφτηκα, εγράφτηκες, εγράφτηκε, εγραφτήκαμε, εγραφτήκετε, εγραφτήκανε (παλαιότερα: εγραφτήκασι)

Έτσι έχουμε στον Αόριστο της Υποτακτικής: τραγουδηχτώ, τραγουδηχτείς, τραγουδηχτεί, τραγουδηχτούμε, τραγουδηχτείτε, τραγουδηχτούνε (ή παλιότερα: τραγουδηχτούσι) εκεί που είχαμε: γραφτώ, γραφτείς, γραφτεί, γραφτούμε, γραφτείτε, γραφτούνε (ή παλαιότερα: γραφτούσι)

Χρησιμοποιώντας τα παραπάνω χρόνους σχηματίζουμε τους περιφραστικούς χρόνους Οριστικής και Υποτακτικής και κατ’αντιστοιχία των περιφραστικών χρόνων της πρώτης συζυγίας 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: σχηματίζεται με τη βοήθεια υποτακτικής
Αόριστος: τραγουδήξου, τραγουδηχτείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: τραγουδηχτεί

ΜΕΤΟΧΗ

Παρακείμενος: τραγουδηγμένος (ή τραγουδημένος με απλοποίηση)

4.4.3 Μονοσύλλαβα ρήματα

ζω

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; ζω, ζεις, ζει, ζείτε, ζείτε, ζούνε (ή παλαιότερα: ζούσι)

Παρατατικός: ήζου, ήζες, ήζε, εζούσαμε, εζούσετε, εζούσανε (ή παλαιότερα: εζούσασι)
Αόριστος: ήζησα, ήζησες, ήζησε, εζήσαμε, εζήσετε, εζήσανε (ή παλαιότερα: εζήσασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; ζω, ζεις, ζει, ζείτε, ζείτε, ζούνε (ή παλαιότερα: ζούσι)

Αόριστος: ζήσω, ζήσεις, ζήσει, ζήσομε, ζήσετε, ζήσουνε (ή παλαιότερα: ζήσουσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: ζε, ζείτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: ζήσε, ζήσετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το ζήσετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε ζήστε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: ζήσει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: ζώντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ στο «ζω» δεν υφίσταται.

4.4.4 Μονοσύλλαβα και Δισύλλαβα συνηρημμένα ρήματα.

Μονοσύλλαβα συνηρημμένα ρήματα που προήλθαν από συναίρεση αρχαίων ρημάτων που τελειώναν σε –ύω
κλείω → κλειω (αντί κλείνω)

λύω  → λυω (αντί λύνω)

ξύω  → ξυω  → ξω (αντί ξύνω)

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; κλειω, κλεις, κλει, κλείτε, κλειούμε, κλειούνε (ή παλαιότερα: κλειούσι)

Παρατατικός: ήκλειου, ήκλειες, ήκλειε, εκλειούσαμε, εκλειούσετε, εκλειούσανε (παλαιότερα: εκλειούσασι)
Αόριστος: ήκλεισα, ήκλεισες, ήκλεισε, εκλείσαμε, εκλείσετε, εκλείσανε (παλαιότερα: εκλείσασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; κλειω, κλεως, κλει, κλείτε, κλειούμε, κλειούνε (ή παλαιότερα: κλειούσι)

Αόριστος: κλείσω, κλείσεις, κλείσει, κλείσομε, κλείσετε, κλείσουνε (παλαιότερα: κλείσουσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: κλειε, κλείτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: κλείσε, κλείσετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το κλείσετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε κλείσε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: κλείσει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: κλειώντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; κλειούμαι, κλείσαι, κλείται, κλειούμαστε, κλειούσαστε, κλειούνται

Παρατατικός: εκλειούμουναι, εκλειούσουναι, εκλειούντοναι εκλειούμαστανε, εκλειούσαστανε, εκλειούντοναι
Αόριστος: εκλείστηκα, εκλείστηκες, εκλείστηκε, εκλειστήκαμε, εκλειστήκετε, εκλειστήκανε (παλαιότερα: εκλειστήκασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; κλειούμαι, κλείσαι, κλείται, κλειούμαστε, κλειούσαστε, κλειούνται

Αόριστος: κλειστώ, κλειστείς, κλειστεί, κλειστούμε, κλειστείτε, κλειστούνε (παλαιότερα: κλειστούσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: κλειου, ο πληθυντικός με τη βοήθεια της υποτακτικής (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: κλείσου, κλειστείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: κλειστεί

ΜΕΤΟΧΗ

Παρακείμενος: κλεισμένος

Ομοίως του «κλειω» κλίνεται τω «λυω», όπου όμως αντί κλειστώ και κλεισμένος έχουμε λυθώ και λυμένος. Ομοίως και το «ξω» (=ξύνω).

Παθητ.φωνή: ξούμαι, ξέσαι, ξέται, ξούμαστε, ξέστε, ξούνται

Ομοίως το «σω» (=σείω, κουνώ), χωρίς παθητική φωνή.

Η παράγωγη λέξη του «σω» σαλός (=τρελλός) παρατηρείται στην Θεολογία.

Ομοίως κλίνεται και το ρήμα «τσω» (=τσούζω), χωρίς παθητική φωνή.

Δισύλλαβα συνηρημμένα ρήματα μιλιώ (=ομιλώ), φιλιώ (=φιλώ), λαλιώ (=οδηγώ).

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; μιλιώ, μιλείς, μιλεί, μιλιούμε, μιλείτε, μιλιούνε (ή παλαιότερα: μιλιούσι)

Παρατατικός: εμίλειου, εμίλειες, εμίλειε, εμιλειούσαμε, εμιλειούσετε, εμιλειούσανε (παλαιότερα: εμιλειούσασι)
Αόριστος: εμίλησα, εμίλησες, εμίλησε, εμιλήσαμε, εμιλήσετε, εμιλήσανε (παλαιότερα: εμιλήσασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; μιλιώ, μιλείς, μιλεί, μιλιούμε, μιλείτε, μιλιούνε (ή παλαιότερα: μιλιούσι)

Αόριστος: μιλήσω, μιλήσεις, μιλήσει, μιλήσομε, μιλήσετε, μιλήσουνε (παλαιότερα: μιλήσουσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: μίλειε, μιλείτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: μίλησε, μιλήσετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το μιλήσετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε μιλήστε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: μιλήσει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: μιλιώντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; μιλιούμαι, μιλείσαι, μιλείται, μιλιούμαστε, μιλιούσαστε, μιλιούνται

Παρατατικός: εμιλιούμουναι, εμιλιούσουναι, εμιλιούντοναι εμιλιούμαστανε, εμιλιούσαστανε, εμιλιούντοναι
Αόριστος: εμιλήθηκα, εμιλήθηκες, εμιλήθηκε, εμιληθήκαμε, εμιληθήκετε,, εμιληθήκανε (παλαιότερα: εμιληθήκασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; μιλιούμαι, μιλείσαι, μιλείται, μιλιούμαστε, μιλιούσαστε, μιλιούνται

Αόριστος: μιληθώ, μιληθείς, μιληθεί, μιληθούμε, μιληθείτε, μιληθούνε (παλαιότερα: μιληθούσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: –  (με τη βοήθεια της υποτακτικής).

Αόριστος: μιλείσου, μιλιθείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: μιληθεί

ΜΕΤΟΧΗ

Παρακείμενος: μιλημένος

Εντελώς όμοια με το μιλιώ κλίνεται το φιλιώ (=φιλώ, φιλάω)

4.4.5 Μονοσύλλαβο ρήματα σπω (=σπάω)

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; σπω, σπας, σπα, σπούμε, σπάτε, σπούνε (παλιά: σπούσι)

Παρατατικός: ήσπου, ήσπας, ήσπα, εσπούσαμε, εσπούσετε, εσπούσανε (παλαιότερα: εσπούσασι)
Αόριστος: ήσπασα, ήσπασες, ήσπασε, εσπάσαμε, εσπάσετε, εσπάσανε (παλαιότερα: εσπάσασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; σπω, σπας, σπα, σπούμε, σπάτε, σπούνε (παλιά: σπούσι)

Αόριστος: σπάσω, σπάσεις, σπάσει, σπάσομε, σπάσετε, σπάσουνε (παλαιότερα: σπάσουσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: σπά, σπάτε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)
Αόριστος: σπάσε σπάσετε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

Το σπάσετε του πληθυντικού δεν συγκόπτεται σε σπάστε όπως στην κοινή νεοελληνική.

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: σπάσει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: σπόντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; σπούμαι, σπάσαι, σπάται, σπούμαστε, σπούσαστε, σπούνται

Παρατατικός: εσπούμουναι, εσπούσουναι, εσπούντοναι εσπούμαστανε, εσπούσαστανε, εσπούντοναι (παλαιότερα: εσπούντοσι)

Αόριστος: εσπάστηκα, εσπάστηκες, εσπάστηκε, εσπαστήκαμε, εσπαστήκετε,, εσπαστήκανε (παλαιότερα: εσπαστήκασι)
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: σπούμαι, σπάσαι, σπάται, σπούμαστε, σπούσαστε, σπούνται

Αόριστος: σπαστώ, σπαστείς, σπαστεί, σπαστούμε, σπαστείτε, σπαστούνε (παλαιότερα: σπαστούσι)
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: με τη βοήθεια της υποτακτικής

Αόριστος: σπάσου, σπαστείτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: σπαστεί

ΜΕΤΟΧΗ

Παρακείμενος: σπασμένος

4.4.6 Σύνοψη γενικών παρατηρήσεων πάνω στην κλίση των ρημάτων

α) Οι δύο τάξεις των ρημάτων της δεύτερης συζυγίας υπάρχουν και στην κοινή νεοελληνική με συνεχή τάση όμως να ενταχθούν όλα (ή τουλάχιστον τα μη λόγια και σύνθετα) στην Α΄Τάξη. Στην κρητική διάλεκτο διαχωρίζονται όμως σαφώς οι δύο τάξεις.

β) Στην κοινή νεοελληνική υπάρχει ακόμα η τάση να χαθεί εντελώς η δεύτερη συζυγία (ή τουλάχιστον τα μη λόγια και σύνθετα) με γενική αποσυναίρεση σε -άω. Έτσι στην κοινή νεοελληνική, το αγαπώ και το τραγουδώ παθαίνουν αποσυναίρεση και γίνονται: αγαπάω και τραγουδάω αντίστοιχα (άσχετα άν το τραγουδώ προέρχεται από το αρχαίο τραγουδέω και που ορθότατα κλίνεται στην κρητική διάλεκτο)

γ) Το «ή» υπάρχει στην αύξηση της ενεργητικής φωνής μόνο όταν τονίζεται. Όταν δεν τονίζεται γίνεται «ε»

Έτσι εάν είναι τονιζόμενη η αύξηση είναι «η» (ήφαγα, ήκαμα, ήπια, ήπιαμε, ήφερα, κλπ) και εάν  είναι άτονη είναι «ε» (εφάγαμε, εκάμαμε, εφέραμε).

δ) Το ε της αύξησης υπάρχει και δεν αποβάλλεται όπως στους αντίστοιχους χρόνους των ίδιων ρημάτων στην κοινή νεοελληνική.

ε) Ο Ενεστώτας υπάρχει στην προσταχτική της παθητικής φωνής στην πρώτη τάξη και χρησιμοποιείται, ενώ στη νεοελληνική είναι ανύπαρκτος.

στ) Σε  ορισμένους χρόνους έχουμε τονισμό στην προ-προπαραλήγουσα, όπως: εγράφουμουναι που συχνά ακούγεται και εγράφουμναι, ήρχουμουναι (=ερχόμουνα), που συχνά ακούγεται και ήρχουμναι
ζ) Σε μερικούς τύπους είναι απαραίτητοι δύο τόνοι όπως εγράφουμέστανε διότι προφέρεται εγράφου-μέστανε. Ομοίως και εγράφουσάστανε.

η) Για την ορθογραφία στους παρατατικούς των παθητικών φωνών χρησιμοποιούμε την ιστορική ορθογραφία: σε όλες τις καταλήξεις –αι , εκτός από το πρώτο και δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο, έχουμε κατάληξη σε –ε .

4.4.7  Ρήματα που τελειώνουν σε –βω 
Όλα τα ρήματα που τελειώνουν σε –βω τρέπονται σε –βγω. Βλέπε 1.10.4

(Τέταρτος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης)

Πρέπει να προσέξουμε, διότι όσοι κατά καιρούς μελέτησαν την κρητική διάλεκτο, κατέγραψαν το φαινόμενο μόνο σε ρήματα που καταλήγουν σε –εύω, ενώ το φαινόμενο ισχύει και απαντάται σε όλα (χωρίς καμιά εξαίρεση) τα ρήματα που τελειώνουν ακουστικά σε –βω . 
Έτσι τα λατρεύω, πιστεύω, μαγερεύω, χορεύω, μαγεύω λέγονται αντίστοιχα λατρεύγω, πιστεύγω, μαγερεύγω, χορεύγω, μαγεύγω.  Όμως δεν είναι μόνο αυτά. 
Έτσι λέμε παύγω, χάβγω, τρίβγω αντί παύω, χάβω, τρίβω
Παρατήρηση: Τα ρήματα ανάβω, ράβω, σκάβω, θάβω φέρονται στην Κρήτη ως:  άφτω, ράφτω, σκάφτω και θάφτω αντίστοιχα.
Για το άφτω: Παρατατικός: ήφτα, ήφτες, ήφτε, ήφταμε, ήφτετε, ήφτανε (ήφτασι). Αόριστος: ήψα, ήψες, ήψε, ήψαμε, ήψατε, ήψανε (ήψασι). Αόριστος υποταχτικής: άψω, άψεις, άψει, αψομε, άψετε, άψονε (άψοσι).

4.4.8 Περί χρόνου Μέλλοντα
Παρατηρούμε ότι έχουμε τέσσερεις μέλλοντες, αντί για δύο της κοινής νεοελληνικής και αντί για ένα της αρχαίας ελληνικής:
Μέλλοντας Στιγμιαίος α’

Μέλλοντας Στιγμιαίος β’

Μέλλοντας Συνεχής α’

Μέλλοντας Συνεχής β’

Διαφορές:

1η Διαφορά:

Όταν λέμε «δα γράψω» αυτός δηλώνει κάτι που πρέπει να γίνει και που θα γίνει (έχει την έννοια του σίγουρα πραγματοποιήσημου στο μέλλον).

Πρέπει να ερμηνεύουμε επομένως εκείνο το «δα», όχι σαν ιδιωματική  εκφορά του νεοελληνικού «θα», αλλά σαν άλλο μόριο, το οποίο προέκυψε από το αρχαίο ρήμα «δει» (εντελώς ανεξάρτητα από το «θα»).

Αντίθετα στο «να γράψω θέλει» που κι αυτό σημαίνει «θα γράψω» έχουμε μια κάποια ανασφάλεια περί του πραγματοποιήσιμου. Πρόκειται για ένα πιο ασθενή τύπο Μέλλοντα, ο οποίος μάλιστα θεωρείται και περισσότερο «ευγενικός»

Άρα στην ουσία μπορούμε τον «Μέλλοντας Στιγμιαίο α’» να τον ονομάζουμε και «Ισχυρό Στιγμιαίο Μέλλοντα» και το «Μέλλοντας Στιγμιαίο β’» θα μπρούσαμε να τον ονομάζουμε «Ασθενή Στιγμιαίο Μέλλοντα». 

Ακριβώς ή ίδια σχέση υπάρχει και μεταξύ Μέλλοντα Συνεχή α’ και Μέλλοντα Συνεχή β’

Μπορούμε έτσι τον «Μέλλοντας Συνεχή α’» να τον ονομάζουμε και «Ισχυρό Συνεχή Μέλλοντα» και το «Μέλλοντας Συνεχή β’» θα μπρούσαμε να τον ονομάζουμε «Ασθενή Συνεχή Μέλλοντα».

Παραδείγματα:

Χρωστώ στη Τράπεζα. Αύριο λήγου ντα γραμμάτια, και δα πάω να πλερώσω.
Εκειά δα διαβάζεις, ίσαμε να περάσεις τα μαθήματα σου.

Ανέ σε ξαναδώ να περνάς απού τη γειτονιά μας, δα σου σπάσω τη γκεφαλή

Όμως

Βλέπε (=πρόσεχε), να τση βαρεί θες (θα της βαρείς, ίσως τη χτυπήσεις)

Να πάω θέλει αύριο στο γιαλό μπα να (=μήπως και) βρω ψάρι

Υπάρχουν βεβαίως και περιπτώσεις που μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε είτε τον ισχυρό είτε τον ασθενή τύπο του κάθε Μέλλοντα.

2η Διαφορά:

Μόνο ο Μέλλοντας α’ (Ισχυρός) μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε κύρια πρόταση και σε δευτερεύουσα πρόταση, ενώ ο Μέλλοντας β’ (Ασθενής) μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε κύρια πρόταση.

Παραδείγματα:

Κράτηξε μου αύριο τα κοπέλια, γιατί δα πάω στου γιατρού.

Οντό δα ρθου ντα Χριστόγεννα, δα σφάξομε το χοίρο.
Οι υπογραμμισμένοι τύποι του Μέλλοντα α’ δεν μπορούν στις περιπτώσεις αυτές να αντικατασταθούν από αντίστοιχο τύπο του Μέλλοντα β’.
4.4.9 Ρηματικά Μόρια
Το «ήθελα» των δυνητικών χρόνων της ενεργητικής και παθητικής φωνής, στον κρητικό προφορικό λόγο, εξελίσσεται από «ήθελα» σε «ήλα» («’λα») με συγκοπή.

 Ο δάσκαλος ήλα σε τιμωρήσει, ανέ σε θώρειε (=έβλεπε).

Έτσι, η κρητική διάλεκτος αντίστοιχα με το μόριο «θα» της κοινής νεοελληνικής σχηματίζει τα μόρια «δα» του μέλλοντα (από το αρχαίο «δει») και το «ήλα» («’λα») των δυνητικών χρόνων ενεργητικής και παθητικής φωνής.

Εγώ ’λα πάω στην εκκλησά, μα δεν εμπόρου (=δεν μπορούσα)

Στην υποτακτική εκτός από τα: «να», «για να», «οντό» (=όταν), «οντέ» (=όταν) κλπ έχουμε επιπροσθέτως και το «να πα» ή «να πα να» που χρησιμοποιούνται στη θέση του «να» για περισσότερη έμφαση. Το «πα» ασφαλώς προέρχεται από τον αόριστο της υποτακτικής του πηγαίνω.

Να πα γράψεις ένα γράμμα τ’αδερφού σου, να δούμε είνται κάνει
Να πα να δείς αν έχει χαρτί στο συρτάρι
Επιπλέον το μόριο «δα» του μέλλοντα πολλές φορές εκφέρεται και ως «α» αποβαλλομένου του «δ». Λέγεται όμως και «δα» όταν θέλουμε να τονίσουμε τη βεβαιότητα της πράξης την οποία προγραμματίζουμε ή προβλέπουμε πως θα γίνει.
4.4.10 Το συνηρημμένο ρήμα πηαίνω (=πηγαίνω, προφέρεται συνηρημμένα ως «πχένω»)
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ

Ενεστώτας: πηαίνω, πηαίνεις, πηαίνει, πηαίνομε, πηαίνετε, πηαίνουν (ή παλιότερα: πηαίνουσι) 

[Όλες οι συλλαβές «πηαί» ακούγονται συνηρημμένα ως «–πχε»]

Παρατατικός: επήαινα, επήαινες, επήαινε, επηαίναμε, επηαίνετε, επηαίνανε (ή παλιότερα: επηαίνασι) 

[Οι συλλαβές «πήαι» του ενικού δεν συναιρούνται.. Οι συλλαβές «πηαί» του πληθυντικού ακούγονται συνηρημμένα ως «–πχε»]

Αόριστος: επήγα, επήγες, επήγε, επήγαμε, επήγετε, επήγαν (ή παλιότερα: επήγασι)

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας; πηαίνω, πηαίνεις, πηαίνει, πηαίνομε, πηαίνετε, πηαίνουν (ή παλιότερα: πηαίνουσι) 

[Όλες οι συλλαβές «πηαί» ακούγονται συνηρημμένα ως «–πχε»]

Αόριστος: πάω, πας, πάει, πάμε(νε), πάτε, πάνε
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: πηαίνε, πηαίνετε  (δηλώνει τη συνεχή προσταγή)

[Οι συλλαβές «πηαί» ακούγονται συνηρημμένα ως «–πχε»]

Αόριστος: πήνε (=πήγαινε),  (πηγαίνετε) ( (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: πάει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: πηαίνοντας

[Οι συλλαβές «πηαί» ακούγονται συνηρημμένα ως «–πχε»]

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

Έχει ΜΟΝΟ ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ ΓΙΑ ΝΑ ΣΧΗΜΑΤΙΖΕΤΑΙ Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΤΡΟΠΟΣ των περιφραστικών τύπων της ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΦΩΝΗΣ

Μετοχή

Παρακείμενος: παωμένος

4.4.11 Το συνηρημμένο ρήμα λέω (=λέγω)

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ

Ενεστώτας: λέω (ή και: λω), λες, λέει, λέμε, λέτε, λένε
Παρατατικός: ήλεγα, ήλεγες, ήλεγε, ελέγαμε, ελέγετε, ελέγανε (ή παλιότερα: ελέγασι) 

Αόριστος: είπα, είπες, είπε, είπαμε, είπετε, είπανε (ή παλιότερα: είπασι)

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ:

Ενεστώτας: λέω (ή και: λω), λες, λέει, λέμε, λέτε, λένε
Αόριστος: πω, πεις, πει, πούμε, πείτε, πούνε
Οι λοιποί χρόνοι: κατ’αναλογίαν

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Ενεστώτας: λέγε, λέγετε

Αόριστος: πε (κατά το αρχαιοελληνικό ειπέ), πέτε (δηλώνει τη στιγμιαία προσταγή)

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Αόριστος: λέει

ΜΕΤΟΧΗ

Ενεστώτας: λέ(γ)οντας

ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

Έχει ΜΟΝΟ ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ ΓΙΑ ΝΑ ΣΧΗΜΑΤΙΖΕΤΑΙ Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΤΡΟΠΟΣ των περιφραστικών τύπων της ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΦΩΝΗΣ

Μετοχή

Παρακείμενος: λεωμένος (αντί του κοινού τύπου της νεοελληνικής: ειπωμένος)

4.4.12 Λοιπά συνηρημμένα ρήματα.

Το συνηρημμένα ρήματα: τρώ(γ)ω, φταίω της νέας ελληνικής κλίνονται και στην Κρήτη όπως και στην κοινή νεοελληνική. 

Το συνηρημμένα ρήμα «καίω» και «φυλάω» της νέας ελληνικής στην Κρήτη απαντούνται ως «κάβγω» και «φυλάσσω» και άρα κλίνονται κατά την πρώτη συζυγία. 

Το ρήμα ακούω λέγεται στην Κρήτη γροικώ (κλίνεται κατά το αγαπώ). Παρατατικός: εγροίκου. Αόριστος: εγροίκηξα. Απαρέμφατο: γροικήξει 

Παθητική φωνή: γροικούμαι (=ακούγομαι). Το γροικώ όμως στην Κρήτη εκτός από τη σημασία του ακούω λαμβάνει και τη σημασία του αισθάνομαι με όσφρηση, γεύση, όχι όμως με αφή, και ακόμα του νιώθω (τον πόνο, τη χαρά) και μάλιστα υπάρχει και στην παθητική φωνή (βλέπε τρίτο παράδειγμα στη συνέχεια)

Ο αόριστος της Υποτακτικής του φεύγω είναι: φύω, φ(ύ)εις, φύει, φύ(γ)ομε, φύετε, φύουνε

Γροικώ ένα μπόνο στα νεφρά (=νιώθω ένα πόνο στην πλάτη. Νεφρά σημαίνει πλάτη, το νεφρό (ο νεφρός) λέγεται στην Κρήτη ανεφρός)

Ήμπηκα μέσα στο γιατρείο σου, γιατρέ, και ντελόγο εγροίκηξα τη βράστη τση σόμπας (=αμέσως κατάλαβα τη ζέστη από τη σόμπα)

Γροικάς τη μυρωδιά του πεύκου; (αισθάνεσαι τη μυρωδιά του πεύκου;)
Βάλε κι άλλο αλάτσι (=αλάτι) στο φαΐ, γιατί δε γροικάται (=δε νιώθει κανείς το αλάτι)

Ήρθανε το κοπέλια  και ντελόγο (=αμέσως) εγροίκηξα τη χαρά.

Σήμερα πια συνήθως αντί του αορίστου εγροίκηξα χρησιμοποιείται το «ήκουσα».

4.4.13 Ρήματα σε –σσω που στην κοινή νεοελληνική τελειώνουν
 συνήθως σε –ζω
Πρόκειται για ειδική κατηγορία ρημάτων:

	Κρήτη
	Κοινή Νεοελληνική

	φυλάσσω

τρομάσσω

φαντάσσω

τυλίσσω

τάσσω

διατάσσω

αλλάσσω (=αλλάζω // διαφέρω)

λαφάσσω

λουφάσσω

ταράσσω

συνταράσσω

ποτάσσω

διαφαλάσσω

ριμάσσω

μαλάσσω

πήσσω

ανετάσσω

ποσυνάσσω

σπαράσσω


	φυλάγω ή φυλάω (αρχ. φυλάττω)

τρομάζω

φαντάζω

τυλίγω

τάζω

διατάζω

αλλάζω

λαχανιάζω 

λουφάζω

ταράζω

συνταράζω

αποκτώ

αρχίζω να φαίνομαι, να κυκλοφορώ

ριμάζω

ανακατεύω για να κάνω μίγμα

πήζω

περιποιούμαι γέρο, άρρωστο, μωρό

συγυρίζω

σπαράζω


Παράδειγμα:

ίδιοι είσαστε, δεν αλλάσει ο γείς απού τον άλλο

Δεν σημαίνει βεβαίως ότι δεν υπάρχουν ρήματα σε  –ζω στην κρητική διάλεκτο, όπως

αρπάζω, σφάζω, γυρίζω (όχι το επιστρέφω που λέγεται γιαέρνω, αλλά γυρίζω κάποιο αντικείμενο), ποτίζω, σκαλίζω, πορίζω (=βγαίνω από το σπίτι), σάζω (=φτιάχνω, και με άλλη έννοια: σημαδεύω),  δακρύζω, χτίζω, 

4.4.14 Ρήματα σε –ίζω που στην κοινή νεοελληνική τελειώνουν με άλλη κατάληξη ή δεν υπάρχουν αντίστοιχα.

	Κρήτη
	Κοινή Νεοελληνική

	γλεντίζω

αρχινίζω

μονοπαντίζω

μονιταρίζω

μαγαρίζω

μπουμπουρίζω

λαχταρίζω

λαντουρίζω

μονιταρίζω


	γλεντώ

αρχινώ

βάζω μαζί στην ίδια μεριά

ενοποιώ

μαγαρίζω

αναποδογυρίζω

λαχταρώ

χύνω, βρέχω

συνενώνω // συνενώνομαι


4.4.15 Συντακτική παρατήρηση για τη θέση του αντικειμένου

Το αντικείμενο έπεται του ρήματος, ακόμα και αν πρόκειται για τον ασθενή τύπο της προσωπικής αντωνυμίας

αγαπώ σε (βεβαίως υπάρχει και το: σε αγαπώ)
θωρώ το (βεβαίως υπάρχει και το: το θωρώ)
χαρώ σε (αντίστροφα υπάρχει μόνο με να: να σε χαρώ)

Ο ισχυρός τύπος της προσωπικής αντωνυμίας μπορεί και να προηγείται

Εσένα αγαπώ ή αγαπώ εσένα

Εσένα θωρώ ή θωρώ εσένα

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5:  

Τα ΑΚΛΙΤΑ μέρη του λόγου: 

Επιρρήματα, Προθέσεις, Σύνδεσμοι, Επιφωνήματα

5.1 Επιρρήματα

Επιρρήματα, ως γνωστόν, λέγονται οι άκλιτες λέξεις που προσδιορίζουν το ρήμα ή το επίθετο και που φανερώνουν τόπο, τρόπο, χρόνο, ποσό.

Παρατίθενται παρακάτω χαρακτηριστικές περιπτώσεις επιρρημάτων, χωρίς να εξαντλείται ο πολύ μεγάλος κατάλογος αυτών στην κρητική διάλεκτο.

Τοπικά: πού, επά (=εδώ), επαέ (=εδώ), επαδά (=εδώ), επαδέ (=εδώ), επαδαέ (=εδώ), εκειέ (=εκεί), εκειά (=εκεί), μέσα, όξω, εκειέ παρά πέρα, ποπανωθειό (=εκεί από πάνω), ποθές (=πουθενά), αλλού, ετά (=αυτού), ετουγιά (=αυτού), ατουγιά (=αυτού), χάμαι (=χάμω, αρχ.ελλ. χαμαί), αλάργο (=μακρυά), αλάργο-αλάργο, γύρου-γύρου (=γύρω-γύρω), πώδε (= προς τα δω), πέρα-πώδε (= εδώ και κεί), ομπρός, οπίσω, αξοπίσω, δεξά, ζερβά, ανάδια (=απέναντι, αντικρυστά), μεσόστρατα, παράπαντα (=παράμερα), μονόπαντα (=σε μια μεριά), παραγωνιάς (=παράμερα), αναμεσίς, ίδια’παέ = ίδια επαέ (=εδώ ακριβώς), κλπ
Μνημονεύουμε ιδιαίτερα τα σημαντικά τοπικά επιρρήματα με κατάληξη –θιό ή –θιός:

(α)ποπανωθιό(ς) = από πάνω, (α)ποκανωθιό(ς) = απο κάτω, 
(α)ποπεραθιό(ς) = απο πέρα, (α)ποπισωθιό(ς) = απο πίσω, κλπ. Ιδιαίτερα το (α)ποπανωθιό(ς) έχει και τη μεταφορική έννοια του «από πάνω»: επιπλέον

Συντάσσονται με γενική (σύνταξη με «σε + αιτιατική» είναι μάλλον νεολογισμός)

αποκατωθιό του σπιτιού μας είναι μια λεμονιά

αποπεραθιό τσ’ εκκλησάς, είναι ένα γκυπαρίσσι

ποπανωθιός του κερατά, ξυλιές του πρέπου γκιόλας (παροιμία: Επιπλέον στον κερατά, χρειάζεται και ξυλοδαρμός. Ελεύθερη απόδοση: Δε φτάνει που έπαθα ό,τι έπαθα, αλλά επιπλέον μου κάνεις και τούτο)

Χρονικά: τοτεσάς (=τότε), ετοτεσάς (=τότε), τοτεσά (=τότε), ετοτεσά (=τότε), σήμερο, εδά (=τώρα), εδαέ (=τώρα), ταχιά (=στο μέλλον, αύριο) αύριο, ταδέ αύριο (=την επαύριο), οψές (=χθές), οψάργας (= οψές αργά, δηλ. χθές βράδυ), οπέρυσι, οφέτος, μια γκοπανιά (=μιαν κοπανιά = μια στιγμή εντελώς αναπάντεχα), ντελόγο (=αμέσως), ντελόγος (=αμέσως), πρωτύτερα, αργά, κι απόει (=και έπειτα), αυτοστιγμεί, απονωρίς, ενωρίς, παρά μπρός (=πρωτύτερα), ολημέριως (=όλη την ημέρα), ολονύχτιως (=όλη τη νύχτα), ολοχρόνιως (=όλο το χρόνο) [εμφατικά απαντούν και ως εξής: ολημέριως τση μέρας, ολονύχτιως τση νύχτας, ολοχρόνιως του χρόνου], ύστερα, παραΰστερα (= πιο ύστερα), την υστεριά (=στο τέλος), τα τελευταία (=στο τέλος), όντε (=όποτε), πότες (=πότε) ποτές (=ποτέ), κιαμιά φορά (=κάπου-κάπου), ταχτικά, μος και (μόλις), πολληώρα (= πολλή ώρα. Προφέρεται ως μια λέξη με συνεκφώνηση των η και ω), μονημερίς (= μέσα σε μια μέρα μόνο), μοναργατινίς (= μέσα σε μια νύχτα μόνο), μονοχρονίς (= μέσα σε ένα μήνα μόνο), απο μια ντσ’ αρχής (=ανέκαθεν), αποξαρχής (=από την αρχή), μια ντση μιας (= μια και μοναδική φορά που), ίδια ’δά = ίδια εδά (=τώρα αμέσως, κιόλας, ήδη), ίδια αυτή τη στιγμή (= ακριβώς τώρα), την ιδιαμένη ώρα, την ίδια ώρα ακριβώς (έμφαση), ό,τι να (=όταν), ό,τι και (=μόλις), απήτις (=αφού, αφότου), απής (=αφότου), πάρωρα (= αργά), γοργό (= γοργά, όπου νά’ναι), γοργό-γοργό (= πολύ γοργά, όπου-όπου νά’ναι), όπου γειάς (=όπου νά’ναι, από στιγμή σε στιγμή), μια βολά (= μια φορά), ταχυνή (=πρωί), ταϋτέρου = (αύριο // αύριο το πρωί), παραμπρός (= πιο πρώτα, πρωτύτερα), ταχειά (=μελλοντικά, στο μέλλον // στη Δυτ.Κρήτη σημαίνει αύριο), την άλλη μέρα (=μελλοντικά, στο μέλλον), μπλιο (=πια), ώστε (=μέχρι), απώστον (= από τότε που), απωστονέ (= από τότε που), απώσταν (= από τότε που), απωστανέ (= από τότε που)
Παράδειγμα:

Ντελόγο να πεις του πατέρα σου να ρθει να σε ’νεμαζώξει να δει ειντά δα σε κάμει γιατί γυρίζεις οληνύχτιως τση νύχτας. Κι οντό δα ρθεί, μος και δα φτάξει να του πεις ότι οψάργας πάλι ήλειπες. Παραμπρός εμαζώνουσουνε ενωρίς στο σπίτι, μα ’δά εχάλασες. Πότες δα γενείς σα ντον άθρωπο;

Δεν θα πρέπει να μπερδεύομαι το ’δα (=εδά=τώρα) με το ρηματικό μόριο «δα» (εκ του αρχαίου δει) με το οποίο σχηματίζεται ο ισχυρός τύπος του μέλλοντα

Τροπικά: ετσέ (=έτσι), ετσά (=έτσι), ετσιγέ (=έτσι δειχτικό και λίγο πιο ευγενικό), ετσιγιέ (=έτσι δειχτικό και λίγο πιο ευγενικό), ετσιδαέ (=έτσι δειχτικό και λίγο πιο ευγενικό), όπως, ώς (=όπως), ωσάν, σαν, σαντίς (=κάτι σαν), ομάδι (=μαζί), μαζί, αλλιώς, ειδάλλως, ειδεμή, συνάμα, έντρομα (=πρόχειρα για να χρησιμοποιηθεί κάτι), βαρά (=βαριά, πολύ), άλλο λίγο (=παρά λίγο), πούρι (=εξάλλου, βέβαια), γερά-γερά (=γρήγορα-γρήγορα),  γερά-ερά  (=γρήγορα-γρήγορα), ογλήγορα (= γρήγορα), καλλιά (=καλύτερα), καλά-καλά (=τελείως, εντελώς), σαφή (=αμιγώς, συνεχώς), σαφίς (=αμιγώς, συνεχώς), επίτηδες, εξεπίτηδες, (α)ξάργου (=επίτηδες), (α)ξαργ(ι)ωτού (=επίτηδες), σόντροπα (=με τον τρόπο που αρμόζει), ντρέτα (=κανονικά, ευθέως), αρά (=αραιά), αρά και πού (=αραιά και πού), ίδια (= ακριβώς), ίδια πως (= σαν), ίδια όπως (=ακριβώς όπως), απάντημος (=σαν, ίδια πως // χρησιμοποιείται ειρωνικά), προσαλλιώς (=αλλιώτικα), καταπώς (=έτσι που), λογιώ-λογιώ (=λογιών-λογιών), λογιώ ντω λογιώ (=λογιών-λογιών), άλλα ντάλλω (=άλλα αντί άλλων), έκω-νάκω (=υποχρεωτικά, αναγκαστικά, προφανής ετυμολογία: έκων-άκων), ετσέ/ετσά/ετσιγέ λοής (= με τέτοιο τρόπο), μιας λοής (=ομοιόμορφα), άλλης λοής (=ανομοιόμορφα), τζίγκου-τζίγκου (=σταγόνα-σταγόνα, στάλα-στάλα), ξ(ερ)ανεγκασάς (=με το ζόρι), τίγκα (= εντελώς γεμάτος), κατσά-κατσά (=προσεχτικά χωρίς τον παραμικρό θόρυβο), κάτσα-κάτσα (=προσεχτικά χωρίς τον παραμικρό θόρυβο), κουτουρού, πέρα-περού (=διαμπερώς), μέσα πέρα (=μεσοτελειωμένα), πάτω-κορφή (πατόκορφα), σάϊκα (=φανερά, μάλλον), παλαιά (= τα παλιά χρόνια), σύρε-ξέσυρε (=σιγά-σιγά).

Ήφηκα τη γκατσούνα, έντρομα στην αυλή, γιατί πηαίνω στο χωράφι (=άφησα το κατσούνι πρόχειρα στην αυλή, γιατί πηγαίνω στο χωράφι)

Ετσιγέ γράφε (γράφε έτσι, γράφε κατ’αυτόν τον τρόπο)

Επήαμε ομάδι στο γκήπο (=πήγαμε μαζί στον κήπο)

Άλλο λίγο να μου κόψεις τη χέρα (=παραλίγο να μου κόψεις το χέρι)

Χόρεψε παιδί μου, πούρι αρέσει σου ο χορός (=εξάλλου σ’αρέσει ο χορός)
Ω! Παναγιά Τουρλωτιανή απού’σαι στο παπούρι (=ύψωμα)

Βλέπε μου (=πρόσεχε μου) την αγάπη μου κι ανάδια (=απέναντι, αγνάντια) σου ’ναι πούρι (=εξάλλου)
Μη δουλεύγεις βαρά (=μην δουλεύεις πολύ, μην δουλεύεις βαριά)

Εκουζουλάθηκες καλά-καλά; (τρελλάθηκες τελείως;)

Επροπάτειε ωσά ντη πέρδικα
Εννοείται ότι για το τελικό –ν (όπου υπάρχει) ισχύουν τα των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

Τροπικά είναι και τα επιρρήματα όλα όσα προέρχονται από τα επίθετα και από τις μετοχές: σεμνά, ψηλά, χαρωπά, τραγουδιστά, μέτρια, αντικρυστά, λουπά, καλά, ογλήγορα, βασανισμένα, ακουμπισμένα, βρεμένα (=βρεγμένα) κλπ. 

Χρησιμοποιούνται και αρχαιοπρεπή τροπικά επιρρημάτα σε –ως όπως υποχρεωτικώς, εντελώς, βεβαίως κλπ.
Βεβαιωτικά: ναι, ναίσκες (=ναι), κιαμείντα (=κι αμέ τι)

Παράδειγμα

Κι αμείντα θαρρείς (κι αμέ τι νομίζεις)

Διστακτικά: μπορεί, δήθεν, ίσως, μπάταρε το (=πιθανόν, το ρήμα είναι μπατάρω όπως και στην νεοελληνική), κοντό (=άραγε), μπακαλούμου (= άραγε)

Αρνητικά: όι (=όχι), όσκες (=όχι), όιδά (=όχι δα), μπλιό (=πλέον, πια)

Ποσοτικά: όσο, οσοδήποτε, τοσονά (=τόσο), τοσονέ (=τόσο), πολύ, πια πολύ (=πιο πολύ), πια καλά (=πιο καλά), καλά πολύ (=πάρα πολύ), κάμποσο, καμπόσο (=κάμποσο), μια ολιά (=μια σταλιά, λιγάκι), σκιαολιάς (=ούτε μια σταλιά), λιγάκι, δαμάκι (=λιγάκι), ως έγγιστα (=περίπου), καθέλου (=καθόλου), σκιας (=τουλάχιστον), μπάρε (=τουλάχιστον)

5.2 Επιρρηματικές εκφράσεις:
Τροπικές:

και κοντό δε (=εξάλλου)

Παράδειγμα:

Χόρεψε παιδί μου, και κοντό δε σ’αρέσει ο χορός (=εξάλλου σ’αρέσει ο χορός)

Το «ξα»

Το ξα μου σημαίνει άσε με, δικαίωμα μου, λογαρισμός μου, δική μου δουλειά

Κλίνεται ο αδύνατος τύπος της κτητική αντωνυμίας: ξα μου, ξα σου, ξα του, ξα μας, ξα σας, ξα τως.

ξα μου = άσε με, ξα σου = σ’ αφήνω, ξα του = άσ’ τονε, ξα μας = άσε μας κλπ

– Αύριο δα πάμε κλαδεύγομε!
– Ξα σας! (=κάντε όπως νομίζετε)

Το ξα σε μέρη της δυτικής Κρήτη λέγεται ξια. Και αυτό μας μαρτυρεί την πραγματική ετυμολογική προέλευση της λέξης ξα που είναι από το Αξία, και όχι από το εξουσία όπως υπεστηρίχθη από κάποιους.
Καλα και = ευτυχώς

Καλα που = ευτυχώς

Η μοίρα και = ευτυχώς

Ήπεσα απού το γάιδαρο, μα η μοίρα και δεν εβάρυκα

Άλετι νά’χει = κατάρα νά’χει

Άλετι νά’χει για καιρός και πόθανε μας οφέτος

Άδικο να σου[/του/μας κλπ] δώσει = να έχεις[έχει/έχομε κλπ] κακό

Άδικ’ α σου δώσει μούσκαρε και δεν εξάνοιγες και μου τηνέ βρόντηξες στο μήλιγγα.

Χρονικές: καλά είναι (=είναι καιρός), η ώρα με/σε/τονε/μας/σασε/τσοι βάνει (= από στιγμή σε στιγμή εγώ/εσύ/αυτός κλπ), 
Παράδειγμα:

καλά ’ναι μπλιό να παντρευτείς (=είναι πια καιρός να παντρευτείς)

καλά σου ’ναι μπλιό να παντρευτείς (=είναι πια καιρός σου να παντρευτείς)

Βεβαιωτικές: 

μπελλί είναι (=είναι φανερό, είναι σίγουρο, κλίνεται το «είναι» σε όλους τους χρόνους του). Προέρχεται από το τουρκ. belli που σημαίνει φανερό, φανερά.

κιαμειντά’ναι ή κιαμείντα είναι (= κι αμέ τι είναι, κλίνεται το «είναι» σε όλους τους χρόνους του)

μα και πούρι σου δα (= μα εξάλλου, σίγουρα, χωρίς αμφιβολία)

Παραδείγματα:

Μπελλί ’ναι πως δα κινήσει να βρέχει (είναι φανερό πως θα αρχίσει να βρέχει)
Κιαμειντά’τονε η φασαρία που εγροίκου; (και αμέ τί ήταν η φασαρία που άκουγα;)

Γερά-ερά (=γρήγορα-γρήγορα) δουλεύγετα, μα και πούρι σου (σίγουρα) δα βρέχει

Διστακτικές: μπάταρε το (=πιθανόν, το ρήμα είναι μπατάρω όπως και στην νεοελληνική)

5.3. Χρήση του επιρρήματος «καλά» αντί του επιρρήματος «πολύ»

Αντί για το επίρρημα «πολύ» , στην Κρήτη χρησιμοποιούμε το επίρρημα «καλά» (σε κάποιες περιπτώσεις και το «πολλά». Το «πολλά» έχει όμως μόνο ποσοτική σημασία, ενώ το καλά στην ποσοτική του σημασία περικλείει και το ποιοτικό αποτέλεσμα)  
Βρέχει καλά (=βρέχει πολύ, βρέχει επιτυχώς)

Διαφορά του «καλά» από το «πολλά»

Μάνα πολλά μαλώνεις με (=με μαλώνεις πολύ, δεν εννοείται όμως επιτυχώς)

Μάνα καλά μαλώνεις με (=με μαλώνεις πολύ, επιτυχώς)

Επίσης το «πολλά» χρησιμοποιείται και με ειρωνική σημασία, ενώ το καλά όχι

Το μπολλά ζόρικο μου κάνεις και δε μ’αρέσεις

5.4. Προθέσεις

Έχουμε τις ίδιες προθέσεις με την κοινή νεοελληνική, με μόνη τη διαφορά ότι το «από» πολλές φορές λέγεται και «απού». 

Ακόμα αντί του «δίχως» της κοινής νεοελληνικής χρησιμοποιείται το «με δίχως».

Απού πού’ρχεσαι του λόγου σου με τσε (=τέτοιο) καιρό και με δίχως σάκκο (=χωρίς σακκάκι)
Υπάρχουν επίσης και οι αρχαίες προθέσεις: εν, εκ, εξ, δια, επί, περί, προ, υπέρ, υπό σε περιορισμένη έκταση και κυρίως σε συγκεκριμμένες εκφράσεις

Επί Μεταξά, με ξορίσανε

Εν τέλει ήρθε το λεωφορείο

Ο δίσκος είναι υπέρ τσ’ Εκκλησάς

Ήφυγα απού το χορό, προ του τέλους

5.5. Σύνδεσμοι
Σύνδεσμοι λέγονται οι λέξεις με τις οποίες συνδέουμε λέξεις ή προτάσεις μεταξύ τους.

Έχουμε τους εξής συνδέσμους 

Συμπλεκτικοί: και (κι), ούτε, μήτε, ουδέ, μήδε, μηδέ, μούδε

Διαχωριστικοί: ή, γή (=ή, βλέπε παράγραφο 1.10.2 Δεύτερος Γενικός Κανόνας Ανάπτυξης), είτε, ειτές (=είτε)

Αντιθετικοί: μα, ντα (=μα, βλέπε 5.5.1), αλλά, παρά, όμως, ωστόσο, ενώ, αν και, και να (= αν και), ντα και να (= μα αν και), [δεν πρέπει να μπερδεύεται με και να (=μακάρι να)], μόνο

Συμπερασματικοί: εδά, το λοιπόν, το λοιπός (=λοιπόν), λοιπός (=λοιπόν, επομένως), λοιπόν, άρα, ώστε, επομένως, πού, οπότε, ίσαμε πού

Επεξηγηματικοί: δηλαδής, δηλαδή

Ειδικοί: πως, που, ότι

Χρονικοί: οντό (=όταν), οντέ (=όταν), σαν, ωσάν (μόλις, με το πού), ενώ, καθώς, απήτις (=αφού), απής (=αφού), αφού, πρι (=πριν), πριχού (=πριν), μόλις, μος και (=μόλις), ίσαμε, ώστε (=ίσαμε, ώσπου), ώσαμε (=ίσαμε)

Παρατήρηση:

Στη φράση: 

Πότε δα πας στην Αθήνα; – Οντέ δα πάω στο πανεπιστήμιο
Το «οντέ» είναι Σύνδεσμος (έχει τη σημασία του «όταν»)

Ενώ στη φράση: 

Πότε δα πας στην Αθήνα; – Όντε πάω

Το «όντε» είναι Επίρρημα (έχει τη σημασία του «όποτε»

Παρατήρηση: Τα τελικά «ν» στα οντό(ν) και οντέ(ν) αναπτύσσονται χάριν ευφωνίας μόνο όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από φωνήεν.

Αιτιολογικοί: γιατί, επειδής, επειδή, για κειονά, διότι, αφού, μιας και, μια και

Παρατήρηση 

Ο αιτιολογικός σύνδεσμος «γιατί» δεν λέγεται ποτέ σαν «γιάειντα». Το «γιάειντα» (σπανιότατα και γιάειντας) είναι μόνο ερωτηματικό)

Υποθετικοί:
ανέ(ν) = αν, σαν, ωσάν, άμα

Στο «ανέ» όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από σύμφωνο κ, π, τ, τς, τζ, ξ, ψ, του χορηγεί «ν» κάνοντας τα αντίστοιχα: γκ, μπ, ντ, ντς, ντζ, γκξ, μπψ. Όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από κάποιο από τα υπόλοιπα σύμφωνα το «ν» χάνεται. Όταν αρχίζει από φωνήεν το ανέ γίνεται το σύνηθες αν της νεοελληνικής. Παραδείγματα: ανέ μπάω, ανέ γκολυμπήσεις, ανέ σε δω, αν ήπρεπε)
Για το σαν και ωσάν, όταν είναι χρονικό:  Όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από σύμφωνο κ, π, τ, τς, τζ, ξ, ψ, του χορηγεί «ν» κάνοντας τα γκ, μπ, ντ, ντς, ντζ, γκξ, μπψ. Όταν η επόμενη λέξη αρχίζει από κάποιο από τα υπόλοιπα σύμφωνα το «ν» χάνεται. Όταν αρχίζει από φωνήεν το σαν γίνεται το σύνηθες σαν της νεοελληνικής. Παραδείγματα: σα μπάω, σα γυρέψω , σαν ήρθα.

Προσοχή στο ότι όταν το «σαν» και «ωσάν» είναι υποθετικό και έπεται ουσιαστικό ή επίθετο, τότε ζητεί το ουσιαστικό ή το επίθετο στην αιτιατική και με άρθρο. Π.χ. εστάθηκε ντου στη ζωή σα ντο μπατέρα, και όχι σαν πατέρας. (Όταν έπεται ρήμα, το ρήμα εκφέρεται στην υποτακτική και έχουμε: σα+να+ρήμα, ωσά+να+ρήμα).
Τελικοί: να, για να
Αποτελεσματικοί: ώστε, πού, ίσαμε πού

Διστακτικοί: μη, μη και, μπα να (=μήπως, μήπως και), μπα (=μήπως, μήπως και), μπας, μπας και
Συγκριτικός: παρά

Παραδείγματα

Μπα να (μήπως) πας αύριο στο Ηράκλειο;
Επειδής ήμουναι αρρωστάρης, εν (=δεν) ήρθα στο γλέντι

Ωσάν (=μόλις, με το πού) εφτάξαμε στο βουνό

Στους συνδέσμους προσμετρούνται και τα Ρηματικά Μόρια της παραγράφου 4.4.9 καθώς και τα υπόλοιπα μόρια, γνωστά και στη νεοελληνική:

μα, να, ας,  για

Ας επήαινα ’γω στο σκολειό, κι ήθελα ’θώρειες τα χαέρια μου και τα καλημέντα μου (=προκοπές) (το «καλημέντα» υπάρχει μόνο σε πληθυντικό. Περίπου όμοια σημασία έχει και η λέξη «καλητά», που όμως υπάρχει και στον ενικό και στον πληθυντικό).
Παναγία μου, καλητά φαΐ!

5.5.1 Το ρηματικό μόριο και σύνδεσμος «ντα» (προφορά: dα)

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον λόγω της πολύ μεγάλης συχνότητας του εμφανίζει το μόριο «ντα». Αποδίδεται με το εναντιωματικό «μα» της κοινής νεοελληνικής, με έντονη και εμφατική εναντίωση. Θεωρείται ότι προέρχεται από το «είντα» με αποβολή της πρώτης συλλαβής.  
Ντα επήγαινα κεινηά την ώρα κάτω; (=Μα πήγαινα κείνη την ώρα κάτω)

Ντα ’γω γροικώ τσοι πέρδικες να κελαηδούνε εκειέ πέρα στο βουνό.

5.6 Επιφωνήματα

Τα κυριότερα επιφωνήματα είναι
Ω!, ώφου! (=ώχ!), άχι! (=άχ!), ωρέ!, ούφ!, κρίμας! (=κρίμα), μπράβος! (=μπράβο), φιού! (=ντροπή, αλλίμονο, σύγκρινε με αρχαίο ελληνικό φευ!), γιάε (= για δες, για κοίτα), νάε (= να δες, να κοίτα), αλάεισι (=φίλε μου, καλά να είσαι. Ετυμολογία: αλάεισι από το «καλά είσαι», «καλά να είσαι»), άντε μπακαλούμου (=άντε, μη με νευριάζεις)

Παρατήρηση:

το «χ» στο άχι, άγνωστο το γιατί, προφέρεται όπως στην κοινή νεοελληνική), 

Το «ωρέ» προφανώς και προέρχεται από το «μωρέ»

Επιφωνηματικές εκφράσεις
Οι κυριότερες επιφωνηματικές εκφράσεις είναι οι ακόλουθες:

Παναγία μου! Αμαρτία! Κρίμα! 

(Το «Παναγία μου! » είναι αντίστοιχο του πω! - πω!, το οποίο «πω! - πω!» δεν υφίσταται στην κρητική διάλεκτο).

Χριστοπαναγία μου! Ιησού Χριστέ μου! Μ(ν)ήστητι μου Κύριε! Κύριε των Δυνάμεων!  Έλα Θέ μου! 

Ε δα να δεις! Ωρέ σώπα! Ωρέ μη μου λες! Μη δεις (=να μη δείς πόσο μεγάλο ή καλό ή σπουδαίο είναι κάτι)!

Ανέ ντο λες πούρι αλήθεια!

Διάλε τσ’απολλημάρους σου (ήπιας μορφής ύβρης που σημαίνει σύμφωνα με κάποιους: Διά(ο)λε τ’αποθαμμένα σου)

Βεβαίως υπάρχει μια πληθώρα επιφωνηματικών εκφράσεων και μάλιστα ορισμένες παρεμβάλλονται και μέσα σε πρόταση. Παραδείγματος χάριν:

Επήαινε ο κακορίζικος να πα σκάφτει και εμπουμπούρισε (μπουμπουρίζω=αναποδογυρίζω) το σκαφτικό – αυτός κι αμοναχός του –  και τον επλάκωσε. Εδώ η εμφατική ιδιοπαθής αντωνυμία «αυτός κι αμοναχός του» λειτουργεί σαν επιφωνηματική έκφραση.
Οντό μας εκήρυξε ο Μουσολίνης το μπόλεμο – πίσα και κατράμι στα κόκκαλα ντου – ήμουναι εικοσιενούς χρονώ. Εδώ παρεμβάλλεται η κατάρα η οποία λειτουργεί σαν επιφωνηματική έκφραση.
Είναι χαρακτηριστικό ότι το κρίμας (=κρίμα) είναι επιφώνημα και όχι επιφωνηματική έκφραση, διότι υπάρχει αντίστοιχο ουσιαστικό που είναι το κρίμα (=αμάρτημα).

Ακόμα το «κρίμας», το «μπράβος» και το «φιου» ενώνονται με τους ασθενείς τύπους της προσωπικής αντωνυμίας (μου, σου, του κλπ) και κλίνονται.

Παράδειγμα

κρίμας μου, κρίμας σου, κρίμας του, κρίμας μας, κρίμας σας, κρίμας τως (ανάλογο του «ντροπή μου», «ντροπή σου» κλπ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6:  

Ειδικές Γλωσσικές παρατηρήσεις

Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «Από»

Τα Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «Από» σημαίνουν ότι τελειώνω/εις/ει κλπ την ενέργεια που δείχνει το Ρήμα. Το αρχικό «α» σχεδόν πάντα αποβάλλεται (Αποβολή, παράγραφος 1.11). Άλλοτε πάλι το «από» επιτείνει την έννοια του ρήματος.
Παραδείγματα:

ποτρώω = τελειώνω το φαγητό μου, αποτρώγω

πογυρεύω = τελειώνω το ψάξιμο

ποκρατώ = κρατώ ακόμα λίγο

ποσυνάσσω = συγυρίζω (τελειώνω το μάζεμα)

ποκάνω = αποκάμνω

ποθέτω = αποθέτω, αφήνω
ποπερνώ = προσπερνώ // ξεπερνώ

ποξεχνώ = ξεχνώ τελείως
Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «συν» και η οποία με τη σύνθεση γίνεται «σον» επιτείνουν κατά πολύ την έννοια του ρήματος

Το «ν» ακολουθεί τους νόμους των παραγράφων 1.15 και 1.15.1.

Παραδείγματα:

σοβαρύσκω (=βαρύσκω για τα καλά = τραυματίζομαι για τα καλά)

σοβρωμέζω (=βρωμέζω ολότελα)

σογκαύω (=συγκαίω)

σογκοκκαλώνω ( = κοκκαλώνω ολοκληρωτικά)

σομπαλαρώνω (=γίνομαι ολότελα παλαρός δηλ. χαζός, καθυστερημένος)
σομπαλαβώνω (=γίνομαι ολότελα παλαβός)

σογκοπανίζω (= από την πολλή χειρωνακτική δουλειά κοπανίστηκε όλο το κορμί μου, με πονούνε όλα μου τα μέλη)

σοδίδω (= δίδω μετά μανίας)

σοαρπώ (=αρπάζω ολοκληρωτικά, μετά μανίας)

σοχαλώ (=χαλάω ολότελα)

Παρατήρηση: Στη Δυτική Κρήτη το –σο γίνεται –σιο

Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «μετά»

Τα Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «μετά» σημαίνουν ενέργεια που γίνεται 

1. σε άλλη χρονική στιγμή (όπως ακριβώς τα σύνθετα ρήματα με το ξανα- στη νέα ελληνική) ή 

2. σε άλλο μέρος (δεν υπάρχει αντίστοιχο στη νέα ελληνική).

Παραδείγματα:

1. μεταξεσύρνω = ξεσύρνω (μετακινώ ή μετακινούμε) ξανά

   μεταγυαέρνω = επιστρέφω πάλι, γυρίζω πίσω ξανά
2. μεταπατώ = πατώ λίγο παρά πέρα , αλλάζω(ο ίδιος) θέση

   μεταδένω = δένω (συνήθως το ζώο) σε άλλη θέση, λίγο παραπέρα.
Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «κατά»

Τα Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «κατά» σημαίνουν ενέργεια που επιτείνεται (όπως ακριβώς και στη νέα ελληνική)

Στάσου ωρέ και εκατασκότωσες το κοπέλι

Σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «ξε»

Συνήθως σύνθετα ρήματα με την πρόθεση «ξε» σημαίνουν κατάργηση της έννοιας που δηλώνει το ρήμα (υπάρχουν όμως πολλές εξαιρέσεις, όπως: ξεσηκώνω, ξεμυστεύω κλπ)

Πλύνω το δώμα να το ξεμαγαρίσω

Ξέστρωσε το κρεβάτι να θέσομε
Άλλες Παρατηρήσεις πάνω στα Ρήματα

6.1. «αγαπώ» με τη σημασία του μ’αρέσει κάτι

Παναγία μου! πως αγαπά τη φακή (πως του αρέσουν οι φακές)
6.2 «δίδω», εκτός από την έννοια του δίνω, έχει και την έννοια του πέφτω από ψηλά, μεταδίδω (φωτιά, καταστροφή), κυττάζω προς (για δωμάτιο), λάμπω (για τον ήλιο), πέφτω με πάθος. 

Βλέπε (=πρόσεχε) παιδί μου μη δώσεις απού κάτω απού το δώμα (=μην πέσεις κάτω από την ταράτσα)

Δώσε φωτιά (δίδω φωτιά = βάζω φωτιά)

Επήαμε στο κηνύγι και εδώκαμε θάνατο τω λαγώ (=σκοτώσαμε πάρα πολλούς λαγούς, τους δώσαμε «θάνατο»)

Το μαγερειό (=κουζίνα) μου δίδει στην αυλή (έχει θέα, κυττάζει προς την αυλή) 

Εξημέρωσε και ήδωκε ο ήλιος

Από τη μπολλή του στενοχωρία, ήδωκε στο σώτος (=περιέπεσε στην ασωτεία)

6.3. «βλέπω» σημαίνει προσέχω κάποιον 

Βλέπε, Μανώλη, κι επλάκωσε το μπαούλο το κοπέλι!
6.4. «βλέπομαι» σημαίνει προσέχω τον εαυτό μου

Βλέπου, Μανώλη, μη σε πλακώσει και σένα!
6.5. Τα ρήματα «παντώ» και «παντύχνω». Αόριστος στο μεν πρώτο απάντηξα, στο δε δεύτερο επάντυξα. Προσοχή στην ορθογραφία. 

«παντώ» σημαίνει εμποδίζω, φρουρώ, επιβλέπω, βόσκω 

«παντύχνω» ή «μου παντύχνει» σημαίνει συναντώ κάποιον

Παντώ

Οι τερματοφυλάκοι παντούνε τη μπάλλα να μη μπει στα δίχτυα

Ήμουναι στο χωράφι και επάντου τσ’ αίγες

Στο βουνό επάντηξα (=βόσκισα το μουλάρι

Μου παντύχνει
Δε δα μου παντύξεις στη στράτα κιαμιά ώρα;

Στο βουνό, μου ’πάντυξε η πεθερά μου

ή: Στο βουνό, επάντυξα (=συνάντησα) τη μπεθερά μου, 

και όχι  επάντηξα (=εμπόδισα // βόσκισα)

6.6. «βγαίνω» σημαίνει και ανεβαίνω

Μη βγαίνεις παιδί μου στο δώμα, γιατί δα πέσεις

6.7. «γειτονεύγω» σημαίνει είμαι σε επίσκεψη στο γείτονα, και όχι γειτνιάζω

Έρχου ταχιά να γειτονέψομε

6.8. «διαβάζω» σημαίνει και διδάσκω

Η Δασκάλα που μ’εδιάβαζε ελέγουντοναι Ελευθερία

6.9 «σάζω» εκτός από φτιάχνω σημαίνει και σημαδεύω. 

Με την ασφεντόνα ήσαζα στα λαδάκια (με τη σφεντόνα σημάδευα τα λαδάκια, λαδάκι= είδος πουλιού)

6.10 «ξαμώνω» έχει δύο έννοιες: προεξέχω και σημαδεύω

Επάχυνα και ξαμώνει (=προεξέχει) πέρα η κοιλιά μου
Ακλούθα μου στσοί πέρδικες να μάθεις να ξαμώνεις (=σημαδεύεις)

γιατί’σαι ακόμη ατζαμής και πράμα δε σκοτώνεις
6.11. «ξαερίζω» σημαίνει δροσίζομαι

Επαέ κάθομαι στο ξαερινό (=δροσιά) και ξαερίζω
6.12. «κρυγαίνω» σημαίνει κρυώνω εγώ ο ίδιος. Το κρυώνω όμως με την έννοια του ασθάνομαι το κρύο, εκφέρεται με το ρήμα «εργώ».

Παρατατικός και Αόριστος: ήργου, ήργας, ήργα, εργούσαμε, εργούσετε, εργούσανε (εργούσασι). Ενεστώς Οριστικής, Υποτακτικής και Αόριστος Υποτακτικής: εργώ, εργάς, εργά, εργούμε, εργάτε, εργούνε (εργούσι)
– Δεν είμαι καλά. Πυρετό’χω. Εργώ!

– Πιε μιαν ασπιρίνη!

– Εκρύγιανες. Ήπεσε σου δα ο πυρετός
Ήμπηκε ο Σετέμπρης. Εμικιάνανε οι μέρες. Εκρύγιανε ο καιρός!

Εκειοσές ο τοίχος είναι φτενός (=λεπτός) και κρυγαίνει (=είναι κρύος)

Στην παθητική φωνή «κρυγιαδώνομαι» σημαίνει αρπάζω κρυολόγημα.

Γιάντα βήχεις; εκρυγιαδώθηκες;

6.13 «κρυγαίνω» όμως σημαίνει και κρυώνω κάτι άλλο
Φύσα τη γκολοκύθα να κρυγιάνει

6.14 «κηδεύω» έχει εκτός της γνωστής σημασίας και την αρχαιοελληνική σημασία του περιποιούμαι κάτι.

Κηδεύω το γκήπο. Τα μποστανικά χωρίς κήδεμα δεν βγάνουνε πράμα (=τίποτα)
6.15 «πολεμώ» έχει εκτός της γνωστής σημασίας και τη σημασία του προσπαθώ, κοντεύω να τελειώσω κάποια δουλειά

Εσυνήρθες απού το συνάχι; Μμ! Πολεμά να μου ποπεράσει

6.16 «ξεβγάνω» έχει τη σημασία του ξεκάνω

Παραίτα τη γκοπελιά γιατί δα σε ξεβγάλει (= θα σε ξεκάνει)

6.17 «παραιτώ» αντί παρατώ

Επαραίτησα το ψάρι μπλιό (=παράτησα το ψάρεμα πια), γιατί’γέρασα 

6.18 «γλακώ» σημαίνει τρέχω

Γλακούνε να προκάμουνε το λωφορείο

6.19  «σύρνω» σημαίνει τραβώ, αλλά και «σύρνει» σημαίνει «τρέχει νερό»

Σύρνω (=τραβάω) το γάιδαρο και τη γκατσίκα

αλλά και

Βρέχει! Γροικάς πως σύρνει ο δρόμος
Ήβρεξε κι εσύραν’ οι ποταμοί και τα ρυάκια

6.20 «φέγγω» σημαίνει αφενός μεν φωτίζω και αφετέρου βλέπω

«Φέγγει το φεγγάρι, μα δε φέγγω΄γώ» ήλεγε ο παππούς μου κι εζήτα να βρει άθρωπο να τονέ πάει ίσαμε το σπίτι

6.21 «μου βγαίνει» σημαίνει: μου αξίζει

Δε σου’βγαινε εσένα ετσά (τέτοια) νύφη!

6.22 «ξεπασπουδιώ» σημαίνει μουλιάζω (μόνο για ανθρώπινα μέλη)

Ήβαλα τα χέρια μου πολληώρα (βλέπε 5.1. χρονικά επιρρήματα) στο νερό και εξεπασπουδιάσανε.

6.23 «συρώνω» σημαίνει τρέχει νερό ή ακόμα είναι κάτι τρύπιο ή χαλασμένο και τρέχει το νερό

Ξάνοιξε ανέ σιρώνει η βρύση (=κύτταξε εάν τρέχει η βρύση)

Δεν ήβρεξε καλά. Ίσα – ίσα που εσυρώσανε οι ποταμοί

Εκρυγιαδώθηκα (βλέπε 6.12)  και συρώνει η μύτη μου!
6.22 «πογυρίζω» σημαίνει κάνω κύκλο, απογυρίδα, αλλά και με άλλη έννοια απορρίπτω μια προσφορά

Είδες εσύ; Έργα κάνουνε και εφράξανε τη «Μικράς Ασίας» και πρέπει εδά να πογυρίζομε από τη «Μιχαλακοπούλου»

αλλά

μου πέψανε ένα μπορξενειό, μα το πογύρισα
6.23 «ντιντέρνω» σημαίνει περνώ απέναντι (συντάσσεται με αιτιατική ή με από+αιτιατική)

Εντίντηρα το μποταμό (ή από το μποταμό) και εβρέθηκα στην άλλη μπάντα

Το 1919, εντίντηρε ο στρατός μας το Αιγαίο (απ’ το Αιγαίο) και επήε στη Σμύρνη

Έβγα στη νησίδα τσ’ «Αλεξάντρας», να ντιντήρομε στο γήπεδο του Παναθηναϊκού

6.23 «ντιντινίζω» σημαίνει γεμίζω κρότο, θόρυβο

Ντιντινίζει η αυλή από τσοι τσιτσίρους

Εσοντιντίνισε (βλέπε σύνθετα ρήματα στην αρχή του κεφαλαίου)  τ’αυτί μου από τη μπαλωτιά

και μεταφορικά

Εντιντίνισε η μέση μου από το μπόνο
6.24 «ντακέρνω» σημαίνει αρχίζω, ξεκινώ

Εντακάραμε τσ’ελιές σήμερο (=αρχίσαμε το μάζεμα των ελιών σήμερα)

και μεταφορικά

Είδε με και μ’εντάκαρε (= με άρχισε, δηλαδή μου τά’ψαλλε)

6.27 «μολέρνω» σημαίνει φεύγω, εγκαταλείπω βιαστικά, αλλά και αφήνω κάτι άλλο να φύγει

Εμόλαρε ο Κοκόλης από το γκαφενέ, γιατί δε ντου’ρεσε η κουβέντα

αλλά

Μόλαρε παιδί μου το νερό απού τη στέρνα, να ποτίσομε το γκήπο

6.28 «γυαέρνω» και «γυαγέρνω» κατά την παράγραφο 1.10 σημαίνει επιστρέφω (αμετάβατο)

Την ώρα πού’παιζε η καμπάνα του σκολειού, εγυάγερνα από τη μπολιτεία.

6.29 «προσβέρνω» σημαίνει προσβάλλω

Καλή’ναι, μα έχει γλώσσα και προσβέρνει τσ’αθρώπους και δα τσοι χάσει από πελάτες του καφενείου

6.29 «αποστοκώ» σημαίνει προσβάλλω επίσης με λόγια κάπως άκομψα

Όλο αποστοκά με τ’αφεντικό! Μα είνται να κάμω, αφού’ν’ αφεντικό!

6.30 «ξεπατώνω» σημαίνει ξεριζώνω

Εξεπάτωσε μου η νοτιά τσοι φυλλάδες

6.31 «λυώ» (βλέπε τρόπο κλήσης στην παράγραφο 4.4.4) σημαίνει λύνω, αλλά και λυώνω
Ελύσετε τσοί γαϊδάρους κι επιάσανε τα διάπαντα (τα διάπαντα = όλο το μέρος)

Λυώ το πρόβλημα που μας ήβαλε ο Μαθηματικός

αλλά και

στου Ψηλορείτη το βουνό ποτέ δε λει (λυώνει) το χιόνι
Την υγειά μας νά’χομε  να λύσομε και τουτανά τα καινούργια ρούχα που ’γοράσαμε

Από το πολύ γλάκι (=τρέξιμο) ήλυσα τα παπούτσα

6.31 «καταλυώ» (τρόπο κλήσης στην παράγραφο 4.4.4) σημαίνει καταλύω, ταλαιπωρώ

Διάλε τσ’απολλημάρους του, του παλιο-Θραψανιώτη, 

πού’καμε το σταμνί βαρύ και καταλεί τη νιότη

(Θραψανιώτης, κάτοικος του Θραψανού. Το Θραψανό φημίζεται για τα σταμνιά του και γενικώς για την αγγειοπλαστική).

6.32 «παλυαίνω» σημαίνει κανώ κάτι απαλώ, απαλύνω

Βρέξε το ντάκο (ο ντάκος = το παξιμάδι) να παλύνει (= να γίνει δροσερός, απαλός)

Βγάλε τα ρούχα από τη λεκανίδα και εσομπαλύνανε!

6.33 «ψήνω» σημαίνει  μαγειρεύω

Ειντά’ψησες μά (=μάνα) σήμερο; Κουκιά πάλι;
6.34 «μαγερεύγω» σημαίνει μαγειρεύω

Είντα μαγέρεψες μά (=μάνα) απόψε; ασκολήμπρους; (ασκόλημπρος = είδος χόρτου)

6.35 «πέμπω» σημαίνει στέλνω

Πέψε μου ένα γράμμα.
6.36 «ποτάσσω» σημαίνει αποκτώ
Ποτές μου δεν επόταξα αγάπη κι ούτε θέλω...

6.37 «τελώ» σημαίνει φροντίζω (γέρο, άρρωστο, μωρό)
Επαέ τελώ τσοι γερόντους

6.39 ζουγλαίνω = παραλύω κάτι/κάποιον άλλο, ενώ

ζουγλαίνομαι = παραλύω ο ίδιος

Εζουγλάθηκα και δε μπορ’ α’ κάμω δουλειά.

6.38 «ανετάσσω» σημαίνει περιποιούμαι κάποιον που είναι στο κρεββάτι και έχει ανάγκη ιδιαίτερης φροντίδας (γέρο, άρρωστο, μωρό)
Εγέρασα κι εσόδωκα (=κατέρρευσα). Η μοίρα και (=ευτυχώς)  με ’νετάσσει η θυγατέρα μου.

6.39 «σφαλίζω» σημαίνει κλειδώνω, ασφαλίζω
Δεν είναι κιαείς στο σπίτι. Τα παραθύρια είναι σφαλχτά.

6.40 «ξανοίγω» σημαίνει κυττάζω, προσέχω
Για ξάνοιξε να δεις αν ήκαμε η πουλάδα τ’αυγό.
6.41 «κείτομαι» σημαίνει είμαι ξαπλωμένος (λόγω ανάπαυσης ή ασθένειας)
Είντα κάνει ο πατέρας σου; Κείτεται

6.42. «θέτω» σημαίνει ξαπλώνω. Σαν μεταβατικό ρήμα χρησιμοποιείται με την έννοια του βάζω το πουλερικό να κλωσσήσει.

Ήθεκα οψάργας ενωρίς γιατί ήθελα σηκωθώ σήμερο για το Ηράκλειο.

Την άλλη εβδομάδα δα θέσω την όρνιθα!
6.43. «βαρύσκω» σημαίνει χτυπώ ο ίδιος ή χτυπώ άλλον, τραυματίζω ή τραυματίζομαι αντίστοιχα. Αόριστος εβάρηκα, Παρατατικός, εβάρυσκα, Αόριστος Υποτακτικής: βαρώ

Βλέπε, α τση βαρεί θες! (=πρόσεχε, θα της βαρείς =πρόσεχε, θα την χτυπήσεις)

6.43. «σαλεύγω» σημαίνει κινώ κάτι (μεταβατικό ρήμα) ή κινούμαι ο ίδιος (αμετάβατο). Σε κάποια μέρη της Δυτ. Κρήτης σημαίνει και περπατώ.

Αέρας φυσά, δε θωρείς πως σαλεύγουνε τα δεντρά (=δέντρα)

6.43. «μιζερώνω» σημαίνει κάνω κάποιον ανάπηρο, «μιζερώνομαι» σημαίνει γίνομαι ανάπηρος
Ήπεσεα απού το χτήμα (= υποζύγιο πχ. γαϊδούρι ή μουλάρι κλπ) και εκαταμιζερώθηκα

6.44. «πουσουνίζω» σημαίνει ψωνίζω, (πουσουνιές (οι) = ψώνια (τα)).
Στο Ηράκλειο, ήμουναι οψές κι επουσούνισα ένα μπαρτό (=παλτό)

6.45 «θωρώ» σημαίνει βλέπω (ενώ «βλέπω» σημαίνει στην Κρήτη προσέχω (κάποιον ή κάτι άλλο), και «βλέπομαι» σημαίνει προσέχω (εγώ ο ίδιος).
Θωρείς το κειονέ το κοπέλι; Ανήψο μου’ναι!

6.45 «κουτσουναρίζω» σημαίνει τρέχω (νερό, υγρό) όπως η κουτσουνάρα, υδροροή
Ολημέριως τση μέρας ήσκαφτα κι εκουτσουνάριζε η κεφαλή μου τον ίδρο.
6.46 «φωνιάζω» σημαίνει φωνάζω

Αποσπέρας να του φωνιάξεις νά’ναι τη νταχυνή σηκωμένος να σε ’νιμένει στο Σελλί.

6.46 «χώνω» σημαίνει κρύβω, επίσης «κρούβγω» σημαίνει κρύβω.

Στο ξένο χωράφι ήμπηκες. Φύε ή χώσου να μη σε δούνε.

6.47. Το «προβαίνω» σημαίνει  φαίνομαι, εμφανίζομαι

Να προβάλετε θέλει ταχειά στο γάμο;

6.47. Το «συβάζω» σημαίνει πείθω (με τα λόγια), φέρνω κάποιον με τα νερά μου.
Ανέ με συβάσεις να ρθω στο χωριό ταχειά, δα σου πω το είντα’χα παθωμένα!

6.47. Το «καμώνω» σημαίνει κάνω κάτι να ωριμάσει. καωμένος = γινωμένος, ακάμωτος ή αγένωτος = άγγουρος, ανώριμος, καμώνομαι = ωριμάζω (ο ίδιος)

Εκαμωθήκα ντα σταφύλια στο γιαλό, μα στη γΚεφάλα’ν’ ακόμη αγένωτα.

(Κεφάλα: σύνηθες τοπωνύμιο βουνών που μοιάζουν με κεφάλι σε πολλά μέρη της Κρήτης)
6.48. Το «ανιώνω» σημαίνει μαντεύω. Αόριστος: ήνιωσα. Παρατατικός: ήνιωθα. Αόριστος Υποτακτικής: ανιώσω
Άνιωμα = Αίνιγμα
Άνιωμα: «Έχω το κι έχεις το, κι α δε σου το πω, δε ντ’ ανιώνεις. Ειντά’ναι» – Είναι τ’όνομα.

Πάνω: Νεάπολη, γύρω στα 1900. 
Μέση: Εμποροπανήγυρη στη Βόνη, 1905. 
Κάτω: Άη Γιώργης Σεληνάρης, αρχές 20ου αιώνα.
Πάνω: Βραχάσι, μεταξύ 1900-1902. 
Μέση: Ψυχρό Λασηθίου 1905. 

Κάτω: Μοχός πριν το 1930.
Πάνω: Βραχάσι, 1900. 
Μέση: Ηράκλειο. Στρατώνας των Εγγλέζων 1900.
Κάτω: Μοίρες 1900-1903.
Πάνω:  Ηράκλειο. Λιμάνι. Γύρω στα 1905.
Μέση: Σητεία. Γιορτή Σουλτανίνας 1953.
Κάτω: Άγιος Νικόλαος. Μαθητική Παρέλαση 1954.
Πάνω: Σφάκα, 1957

Μέση: Σφάκα, Πανηγύρι του Τιμίου Σταυρού, 14 Σεπτ. 1962
Κάτω: Μόχλος. Πρωτομαγιά 1979.

� Δεν ισχύει για τις δυτικές επαρχίες του νησιού





